
1000. 

 

Na osnovu člana 8 stav 3 Zakona o upravljanju i unutrašnjim kontrolama u javnom 

sektoru (“Službeni list CG”, broj 75/18), Vlada Crne Gore, je 9. jula 2020. godine, bez 

održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

UREDBU 

O PRENOŠENJU POSLOVA I ZADATAKA  

FINANSIJSKOG UPRAVLJANJA I UNUTRAŠNJIH  

KONTROLA U JAVNOM SEKTORU 

 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se poslovi i zadaci finansijskog upravljanja i unutrašnjih 

kontrola koje starješina državnog organa, ministarstva i drugog organa uprave, državnog 

fonda, javne ustanove i organ upravljanja u drugom pravnom licu koje se finansira iz budžeta 

Crne Gore, odnosno starješina organa lokalne uprave, javne ustanove i organ upravljanja u 

drugom pravnim licu koje se finansira iz budžeta jedinice lokalne samouprave, organ 

upravljanja nezavisnog regulatornog tijela, akcionarskog društava i drugog pravnog lica u 

kojem država ili jedinica lokalne samouprave ima većinski vlasnički udio (daljem tekstu: 

rukovodilac subjekta) može prenijeti na rukovodioce organizacionih jedinica ili druge 

zaposlene u organima, ustanovama i pravnom licu. 

Član 2 

Poslovi i zadaci iz člana 1 ove uredbu su: 

- predlaganje plana budžeta i kadrovskog plana na nivou organizacione jedinice; 

- predlaganje plana javnih nabavki na nivou organizacione jedinice; 

- predlaganje nabavke roba, usluga ili radova za organizacionu jedinicu do vrijednosti 

utvrĎene internim procedurama; 

- odobravanje plaćanja, u skladu sa raspoloživim sredstvima organizacione jedinice do 

vrijednosti utvrĎene internim procedurama; 

- odlučivanje o zahtjevu zaposlenog za službeno putovanje u zemlji i inostranstvu, u 

skladu sa raspoloživim sredstvima organizacione jedinice; 

- predlaganje varijabilnog dijela zarade zaposlenih, u skladu sa raspoloživim sredstvima 

organizacione jedinice; 

- predlaganja plana stručnog osposobljavanja i usavršavanja zaposlenih u organizacionoj 

jedinici. 

Poslovi i zadaci iz stava 1 ovog člana prenose se u skladu sa metodologijom koju utvrĎuje 

i na svojoj internet stranici objavljuje organ državne uprave nadležan za poslove finansija. 

Član 3 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

 

 

Broj:07-3416 

Podgorica, 9. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 



1001.  
Na osnovu člana 69 stav 3 Zakona o bezbjednosti hrane ("Službeni list CG", broj 57/15), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

25.juna 2020. godine, donijela je 

 

UREDBU  

O IZMJENI UREDBE O TRETIRANjU HRANE JONIZUJUĆIM ZRAĈENjEM* 

 

Ĉlan 1 

U Uredbi o tretiranju hrane jonizujućim zračenjem* (―Službeni list CG‖, broj 73/18), Prilog 2 mijenja se i glasi: 
 

Prilog 2 

OBJEKTI IZ KOJIH JE DOZVOLJEN UVOZ HRANE U CRNU GORU 

ZEMLJE KOJE NIJESU ČLANICE EVROPSKE UNIJE 

Referentni broj: EU-AIF 01-2002 

HEPRO Cape (Pty) Ltd 

6 Ferrule Avenue 

Montague Gardens 

Milnerton 7441 

Western Cape 

Republika Južna Afrika 

Referentni broj: EU-AIF 02-2002 

Gammaster South Africa (Pty) Ltd 

PO Box 3219 

5 Waterpas Street 

IsandoExtensio n 3 

Kempton Park 1620 

Johannesburg 

Republic of South Africa 

Referentni broj: EU-AIF 03-2002 

Gamwave (Pty) Ltd 

PO Box 26406 

Isipingo Beach 

Durban 4115 

Kwazulu-Natal 

Republic of South Africa 

Referentni broj: EU-AIF 05-2004 

GAMMA-PAK AS 

Yünsa Yolu N: 4 OSB 

Cerkezköy/TEKIRDAG 

TR-59500 

Turkey 

Referentni broj: EU-AIF 06-2004 

STUDER AGG WERK HARD 

Hogenweidstrasse 2 

Däniken 

CH-4658 

Switzerland 

Referentni broj: EU-AIF 07-2006 

THAI IRRADIATION CENTER 

Thailand Institute of Nuclear Tehnology (Public Organisation) 

37 Moo 3, TECHNOPOLIS 

Klong 5, Klong Luang 

Pathumthani 12120 

Thailand 

Referentni broj: EU-AIF 08-2006 

Synergy Health (Thailand) Ltd 

700/465 Amata Nakorn Industrial 

Moo 7, Tambon Donhuaroh 

Amphur Muang 

Chonburi 20000 

Thailand 

Referentan broj: EU-AIF 09-2010 

Board of Radiation and Isotope Technology 

Department of Atomic Energy 

BRIT/BARC Vashi Complex 

Sector 20, Vashi 

Navi Mumbai — 400 705 (Maharashtra) 

India 



Referentan broj: EU-AIF 10-2010 

Board of Radiation and Isotope Technology 

ISOMED 

Bhabha Atomic Research Centre 

South Site Gate, Refinery Road 

Next to TATA Power Station, Trombay 

Mumbai — 400 085 (Maharashtra) 

India 

Referentan broj: EU-AIF 11-2010 

Microtrol Sterilisation Services Pvt. Ltd 

Plot No 14 Bommasandra- Jigani Link Road Industrial Area 

KIADB, Off Hosur Road 

Hennagarra Post 

Bengalooru — 562 106 (Karnataka) 

India 

ZEMLJE ĈLANICE EVROPSKE UNIJE 

 

Država 

ĉlanica  

Izvor 

Referentni broj 

Naziv 

Adresa 

 

Dodatni podaci o ovlašćenju 

AT Nema  

BE Izvor: ozraĉivanje gama zracima 
60

Co 

Referentni broj: 2110/91/0004 

Sterigenics SA 

Zoning industriel 

6220 Fleurus 

BELGIQUE/BELGIJA  

Ovlašćenje za hranu u skladu sa posebnim 

propisom* 

BG Izvor: ozraĉivanje gama zracima 
60

Co 

a) Referentni broj: 1/23.05.2008. 

Bulgamma, Sopharma Ltd 

Iliensko Shosse 16 

Sofija 

BUGARSKA 

b) Referentni broj: 2/26.10.2010. 

GITAVA Ltd. „Kalina‖  

Grad Stambolijski 

Ul. Hriste Boteva, produžetak 

Stambolijski 

Plovdiv 

BUGARSKA  

Ovlašćenje za sušeno aromatično bilje i 

začine i sušena biljna začinska sredstva 

skladu sa posebnim propisom* 

CY Nema  

CZ Izvor: ozraĉivanje gama zracima 60Co 

Referentni broj: IR-02-CZ 

Bioster a.s. 

Tejny 621 

664 71 Veverská Bítýńka 

ČEŃKA REPUBLIKA 

Ovlašćenje za sušeno aromatično bilje i 

začine i sušena biljna začinska sredstva 

skladu sa posebnim propisom* 

DE Izvor: ozraĉivanje gama zracima 60Co 

a) Referentni broj: SN 01 

Synergy Health Radeberg GmbH 

Juri-Gagarin-Str. 15 

D-01454 Radeberg 

NJEMAČKA 

b) Referentni broj: BY FS 01/2001 

Synergy Health Allershausen GmbH 

Kesselbodenstr. 7 

85391 Allershausen 

NJEMAČKA 

c) Referentni broj: NRW-GM 01 

BGS Beta-Gamma-Service GmbH & Co. KG 

Fritz-Kotz-Str. 16 

51674 Wiehl 

NJEMAČKA 

Izvor: ozraĉivanje ubrzanim elektronima 

a) Referentni broj: D-BW-X-01 

Beta-Gamma-Service GmbH & Co. KG 

John-Deere-Str. 3 

76646 Bruchsal 

NJEMAČKA 

b) Referentni broj: NRW-GM 02 

BGS Beta-Gamma-Service GmbH & Co. KG 

Fritz-Kotz-Str. 16 

Ovlašćenje za sušeno aromatično bilje i 

začine i sušena biljna začinska sredstva u 

skladu sa posebnim propisom* 



51674 Wiehl 

NJEMAČKA 

DK Nema  

EE Izvor: Ozraĉivanje gama zraĉenjem 
60

Co 

Referentni broj: 2835 

Scandinavian Clinics Estonia OÜ 

Kurvi tee 406a, Alliku küla 

76403 Saue vald, Harjumaa 

ESTONIJA 

Ovlašćenje za sušeno aromatično bilje, 

začine i začinska sredstva u skladu sa 

posebnim propisom* 

ES Izvor: ozraĉivanje ubrzanim elektronima 

Referentni broj: 5.00001/CU 

Ionmed Esterilización, SA. 

C/Rocinante, Parc.50 

(Polg. Ind. Taracón) 

16400 Taracón (Cuenca) 

ŠPANIJA 

 

Izvor: Ozraĉivanje gama zraĉenjem 60Co 

Referentni broj: 5.00002/B 

ARAGOGAMMA S.L. 

Carretera Granollers a Cardeneu, Km. 3.5 

08520 Les Franqueses del Vallés (Barcelona) 

ŠPANIJA 
 

Ovlašćenje za sušeno aromatično bilje, 

začine i začinska sredstva u skladu sa 

posebnim propisom*  

FI Nema  

FR Izvor: Ozraĉivanje gama zraĉenjem 
60

Co 

a) Referentni broj: 13 055 F 

Synergy Health 

Rue Jean Queillau, Marché des Arnavaux 

13014 Marseille Cedex 14 

FRANCUSKA 

b) Referentni broj: 72 264 F 

Ionisos SA 

Zone industrielle de l’Aubrée 

72300 Sablé-sur-Sarthe 

FRANCUSKA 

c) Referentni broj: 85 182 F 

Ionisos SA 

Zone industrielle Montifaud 

85700 Pouzauges 

Francuska 

d) Referentni broj: 01 142 F 

Ionisos SA 

Zone industrielle les Chartinières 

01120 Dagneux 

Francuska 

Izvor: ozraĉivanje ubrzanim elektronima 

a) Referentni broj: 10 093 F 

Ionisos SA 

Zone Industrielle 

10500 Chaumesnil 

FRANCUSKA 
  

Ovlašćenje za hranu skladu sa posebnim 

propisom* 

GR Nema 
 

HR Izvor: ozraĉivanje gama zracima 
60

Co 

Referentni broj: 541-02/03-IRB16-1 

Institut RuĎer Bońković 

Bijenička 54 

10 000 Zagreb, 

HRVATSKA 

Ovlašćenje za hranu skladu sa posebnim 

propisom* 

HU Izvor: ozraĉivanje gama zracima 
60

Co 

Referentni broj: EU-AIF 04-2002 

AGROSTER Besugárzó 

Zártkörűen Működő Részvénytársaság 

Budimpeńta 

Jászberényi út 5 

1106 

MAĐARSKA 

Ovlašćenje za hranu skladu sa posebnim 

propisom* 

IE Nema  
IT Izvor: ozraĉivanje gama zracima 

60
Co 

Referentni broj: RAD 1/04 IT 

Gammarad Italia SPA 

Via Marzabotto 4 

Ovlašćenje za hranu skladu sa posebnim 

propisom* 



Minerbio (BO) 

ITALIJA 

LU Nema  
LT Nema  
LV Nema  
MT Nema  
NL Izvor: ozraĉivanje gama zracima 

60
Co 

a) Referentni broj: GZB/VVB-991393 Ede, VWS dossier 368959 

Synergy Health 

Morsestraat 3 

6716 AH Ede 

HOLANDIJA 

b) Referentni broj: GZB/VVB-991393 Etten-Leur, VWS dossier 

368959 

Synergy Health 

Soevereinstraat 2 

4879 NN Etten-Leur 

HOLANDIJA 

Ovlašćenje za obradu sušenog voća, 

sjemenki mahunarki, dehidriranog povrća, 

žitnih pahuljica, bilja, začina, kozica, živine, 

žabljih kraka, gume arabike i proizvoda od 

jaja skladu sa posebnim propisom* 

PL Izvor: ozraĉivanje ubrzanim elektronima 

Referentni broj: GIS-BŻ-PR-022-279/16/3-1 

Instytut Chemii I Techniki Jądrowej 

ul. Dorodna 16 

03-195 Varšava 

POLJSKA 
 

Ovlašćenje za obradu krompira, luka, bijelog 

luka, gljiva, sušenih začina (uključujući 

sušeno aromatično bilje, začine i začinsko 

bilje), sušenih gljiva, sušenog povrća 

PT Nema  
RO Izvor: ozraĉivanje gama zracima 

60
Co 

Instalaţie de iradiere cu scopuri multiple 

Departamentul de iraderi tehnologice IRASM 

Institutul naţional de cercetare-dezvoltare pentru fizică şi inginerie 

nucleara – Horia Hulubei 

Str. Atomiştilor nr. 407 

Căsuţa poştală MG-6 

Măgurele, judeţul Ilfov 

RUMUNIJA 

Ovlašćenje za hranu skladu sa posebnim 

propisom* 

SE Nema   
SI Nema  
SK Nema  
UK Izvor: ozraĉivanje gama zracima 

60
Co 

Referentni broj: EW/04 

Synergy Health 

Moray Road 

Elgin Industrial Estate 

Swindon 

Wiltshire 

SN2 8XS 

UJEDINJENA KRALJEVINA 

Ovlašćenje za odreĎeno bilje i začine u 

skladu sa posebnim promet. 

*član 7 stav 2 Direktive broj 1999/2/EZ  Evropskog Parlamenta i Vijeća od 22. februara 1999.o usklaĎivanju zakonodavstava država 

članica o hrani i sastojcima hrane podvrgnutim jonizirajućem zračenju 

 
Ĉlan 2 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 
 

--------------------- 
*U ovu uredbu prenijeta je Lista ovlašćenih objekata za tretiranje hrane i sastojaka hrane u državama članicama EU (Sl. list EU 2019/C 37/03) 
kojom se poništava i zamjenjuje tekst objavljen u Službenom listu Evropske unije C 405 od 4. novembra 2016., str. 6.C. 

 
 

Broj: 07-3253 

Podgorica, 25. juna 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1102. 
Na osnovu člana 43 stav 5 Zakona o bezbjednosti hrane („Službeni list CG―, broj 57/15), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 25.juna 2020. godine, donijela je 
 

UREDBU 
O MIKROBIOLOŠKIM KRITERIJUMIMA ZA BEZBJEDNOST HRANE* 

 
Član 1 

Ovom uredbom propisuju se mikrobiološki kriterijumi za hranu, higijenu procesa, bezbjednost hrane, studijska 
ispitivanja hrane i način uzimanja uzoraka i ispitivanja hrane. 
 

Član 2 

Mikrobiološki kriterijumi su kriterijumi na osnovu kojih se utvrđuje prihvatljivost hrane, serije hrane ili procesa 
proizvodnje hrane u odnosu na odsustvo, prisustvo ili broj mikroorganizama i/ili količinu njihovih toksina/metabolita po 
jedinici mase, zapremine, površine ili serije.  
 

Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovoj uredbi imaju sljedeća značenja: 
1) mikroorganizmi su: bakterije, virusi, kvasci, plijesni, alge, parazitske protozoe, mikroskopski parazitski helminti, 

kao i njihovi toksini i metaboliti; 
2) serija je grupa ili niz prepoznatljivih proizvoda koji su proizvedeni, tokom određenog procesa pod identičnim 

okolnostima i na određenom mjestu u toku jednog proizvodnog perioda;  
3) subjekat u poslovanju hranom je pravno i fizičko lice ili preduzetnik koje je odgovorno za ispunjavanje 

propisanih zahtjeva za hranu u okviru djelatnosti koju obavlja; 
4) rok upotrebe je rok koji odgovara periodu iz navoda ―upotrijebiti do_______ (datum)‖ ili „minimalni rok trajanja 

hrane―; 
5) gotova hrana je hrana koju je proizvođač namijenio za direktnu ishranu ljudi, bez kuvanja, ili termičke ili druge 

vrste obrade, kojom bi se mikroorganizmi eliminisali ili sveli na prihvatljiv nivo; 
6) hrana za odojčad ("infant formula" i "follow-on formula") je hrana namijenjena za ishranu djece do jedne 

godine života, u skladu sa posebnim propisom o hrani za posebne prehrambene potrebe;  
7) hrana za posebne medicinske potrebe je dijetetska hrana za posebne medicinske potrebe u skladu sa posebnim 

propisom o hrani za posebne prehrambene potrebe; 
8) uzorak je skup jedne ili nekoliko jedinica proizvoda ili djelova proizvoda, koji se uzima iz odgovarajuće količine 

proizvoda, koji se ispituje radi ocjene prihvatljivosti hrane ili higijene procesa; 
9) reprezentativni uzorak je uzorak koji predstavlja obilježje serije iz koje je uzet uzorak, a  posebno kod slučajnog 

uzorka, pri kojem svaka elementarna jedinica i/ili djelovi serije ima istu vjerovatnoću da će postati uzorak; 
10) mikrobiološki kriterijum bezbjednosti hrane je kriterijum kojim se utvrđuje prihvatljivost proizvoda ili serije 

hrane i primjenjuje se na hranu koja je stavljena na tržište; 
11) mikrobiološki kriterijum higijene procesa je kriterijum koji se primjenjuje na proces proizvodnje i prerade 

hrane i ukazuje na pravilno funkcionisanje proizvodnog procesa, tako da predstavlja vrijednost kontaminacije 
iznad koje se preduzimaju korektivne mjere, kako bi se održala higijena proizvodnog procesa; 

12) usaglašenost sa mikrobiološkim kriterijumima hrane je dobijanje zadovoljavajućih ili prihvatljivih rezultata 

ispitivanja u odnosu na kriterijume date za uzimanje uzoraka i sprovođenje ispitivanja uz sprovođenje korektvnih 
mjera iz Prilogom 1 koji čini sastavni dio ove uredbe; 

13) nezavisno sertifikaciono tijelo je tijelo koje je nazavisno od akreditovane laboratorije i koje primjenjuje 

alternativnu metodu i garantuje da ta alternativna metoda ispunjava zahtjeve standarda EN ISO 16140-2; 
14)  obezbjeĎivanje proizvodnog postupka od strane proizvoĎača je proizvodni postupak čiji ssitem upravljanja 

garantuje da je validovana alternativna metoda i dalje u skladu  sa standardom EN ISO 16140-2. 
 

Član 4 

(1) Subjekat u poslovanju hranom dužan je da obezbijedi usaglašenost hrane sa mikrobiološkim kriterijuma datim u 
Prilogu 1 i preduzima mjere i sprovodi postupke uspostavljene na HACCP principima uz primjenu dobre higijenske 
prakse u svakoj fazi proizvodnje, prerade i distribucije hrane. 
(2) Subjekat u poslovanju hranom dužan je da obezbijedi usaglašenost hrane sa mikrobiološkim kriterijumima 
bezbjednosti hrane, tokom roka upotrebe hrane pod utvrđenim uslovima distribucije, čuvanja i upotrebe u skladu sa 
Prilogom 1 (Dio 1). 
(3)  Subjekat u poslovanju hranom dužan je da rukovanje, obradu i preradu sirovina i hrane sprovodi na način kojim se 
obezbjeđuje usaglašenost sa mikrobiološkim kriterijumima higijene procesa u skladu sa Prilogom 1 (Dio 2). 
(4)  Subjekat u poslovanju hranom koji proizvodi gotovu hranu koja pogoduje rastu bakterije Listeria monocytogenes i 
koja može predstavljati opasnost za javno zdravlje zbog prisutnosti Listeria monocytogene dužan je da sprovodi 
ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 (Dio 4). 
 

Član 5 

(1) Subjekat u poslovanju hranom dužan je da vrši ispitivanja hrane prema mikrobiološkim kriterijumima iz Priloga 1, radi 
provjere ispravnog sprovođenja postupaka i mjera  uspostavljenih na HACCP principima i načelima dobre higijenske 
prakse. 
(2) Subjekat u poslovanju hranom koji proizvodi i priprema hranu iz Priloga 1, dužan je da sačini plan uzimanja uzoraka, 
radi ispitivanja mikrobioloških kriterijuma hrane. 



(3)  Subjekat u poslovanju hranom dužan je da ispitivanje hrane vrši uzimanjem uzoraka u skladu sa planom uzimanja 
uzoraka iz stava 2 ovog člana. 
(4) Za hranu za koju učestalost uzimanja uzoraka nije propisana Prilogom 1, subjekat u poslovanju hranom dužan je da 
učestalost uzimanja uzoraka odredi planom iz stava 2 ovog člana. 
(5) Učestalost uzimanja uzoraka iz stava 4 ovog člana, subjekat u poslovanju hranom određuje prema prirodi i obimu 
poslovanja, pod uslovom da se ne ugrožava bezbjednost hrane.  
 

Član 6 

(1) Laboratorijske metode ispitivanja, planovi i način uzimanja uzoraka vrše se metodama datim u Prilogu 1. 
(2) Uzorci radi ispitivanja mikrobioloških kriterijuma uzimaju se sa proizvodnih površina i opreme, koja se koristi za 

proizvodnju hrane, radi utvrđivanja usaglašenosti kriterijuma, kada je uzorkovanje potrebno, a uzimanje uzoraka vrši 
se u skladu sa ISO standardom 18593. 

(3) Subjekat u poslovanju hranom koji proizvodi gotovu hranu, a koja može da predstavlja rizik po zdravlje ljudi zbog 
prisustva Listeria monocytogenes, dužan je da uzima uzorke sa proizvodnih površina i opreme, radi ispitivanja 
prisustva te bakterije u skladu sa planom uzimanja uzoraka. 

(4) Subjekat u poslovanju hranom koji proizvodi dehidriranu hranu za odojčad ili dehidranu hranu za posebne 
medicinske potrebe, koja je namijenjena djeci mlađoj od šest mjeseci, a koja može da predstavlja rizik zbog 
prisustva Cronobacter spp, dužan je da uzima uzorke sa proizvodnih površina i opreme, radi provjere prisustnosti 
Enterobacteriaceae, u skladu sa planom uzorkovanja. 

(5) Broj uzoraka iz Priloga 1, subjekat u poslovanju hranom može smanjiti, ako može na osnovu dokumentacije 
dokazati da ima efektivne postupke uspostavljene na HACCP principima odnosno da su svi uzorci uzeti i ispitani u 
skladu sa planom u posljednjih godinu dana usaglašeni sa mikrobiološkim kriterijumima iz Priloga 1. 

(6) Ako se vrše ispitivanja radi procijene stepena prihvatljivosti određene proizvodne serije hrane ili proizvodnog 
procesa, uzorci za ispitivanje uzimaju se u skladu sa planom uzorkovanja iz Priloga 1. 

(7) Subjekat u poslovanju hranom može da koristi i druge postupke uzorkovanja i ispitivanja uzoraka, ako dokaže da 
primjena tih postupaka obezbjeđuje najmanje jednak nivo pouzdanosti, što može uključivati korišćenje alternativnih 
mjesta uzorkovanja. 

(8) Ispitivanja za utvrđivanje prisustva alternativnih mikroorganizama i sa njima povezanih mikrobioloških granica, kao i 
ispitivanje analita osim mikrobioloških vrši se samo za kriterijume higijene procesa. 

(9) Za ispitivanja mikrobioloških kriterijuma mogu se koristiti alternativne metode po uslovom da su: 
- validovane u odnosu na metodu iz Priloga 1 u skladu sa standardom EN ISO 16140-2 i 
- validovane za određenu hranu iz Priloga 1 čija se usaglašenost provjerava u skladu sa standardom EN ISO 
16140-2. 

(11)  Subjekti u poslovanju hranom osim validovanih ili potvrđenih metoda mogu koristiti druge analitičke metode ako 
su takve metode validovane u skladu sa međunarodno prihvaćenim protokolima. 
 

Član 7 
(1) Kada su ispunjeni mikrobiološki kriterijumi za Salmonellu za mljeveno meso, mesne prerađevine i proizvode od 

mesa svih vrsta životinja iz Priloga 1, a koji su namijenjeni konzumiranju kao kuvani, subjekat u poslovanju hranom, 
dužan je da u informacijama za potrošače za serije tih proizvoda navede potrebu potpune termičke obrade prije 
konzumiranja. 

(2) Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se na mljeveno meso, mesne prerađevine i proizvode od mesa živine. 
 

Član 8  

(1) Ako rezultati ispitivanja kriterijuma iz  Priloga 1 nijesu zadovoljavajući, subjekat u poslovanju hranom dužan je da 
preduzme: 

 mjere iz st. 2, 3 i 4 ovog člana; 

 druge korektivne mjere utvrđene uspostavljenim principima  HACCP-a; 

 druge mjere potrebne za zaštitu zdravlja potrošača i utvrđivanje uzroka koji su doveli do nezadovoljavajućih rezultata, 
kako bi se spriječila ponovna pojava mikrobiološke kontaminacije hrane.  

(2) Ako rezultati ispitivanja kriterijuma iz Priloga 1 (Dio 1) nijesu zadovoljavajući proizvod ili serija hrane se povlače sa 
tržišta, a hrana  koja je namijenjena za stavljanje na tržište ili se ne nalazi u maloprodaji može se podvrgnuti 
dodatnim postupcima prerade samo u objektima za preradu, radi uklanjanja opasnosti po zdravlje ljudi. 

(3) Hrana iz stava 2 ovog člana može da se koristi u svrhe koje su različite od prvobitne namjene te hrane, pod uslovom 
da ne predstavlja rizik po zdravlje ljudi ili zdravlje životinja. 

(4) Serije mehanički odvojenog mesa (MOM) proizvedene postupcima i tehnikama u skladu sa propisom o posebnim 
zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla, koje ne ispunjavaju mikrobiološki kriterijume za Salmonella 
spp., može se koristiti samo za proizvodnju termički obrađenih proizvoda u objektima za preradu. 

 
Član 9 

Subjekat u poslovanju hranom dužan je da analizira trendove rezultata ispitivanja, a ako primijeti da su rezultati 
analiza kroz trendove nezadovoljavajući, dužan je da preduzme mjere radi poboljšanja stanja i sprečavanja 
mikrobiološkog rizika. 

 

Član 10 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 500 eura do 10.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:  
1) ne obezbijedi usaglašenost hrane sa mikrobiološkim kriterijuma datim u Prilogu 1 i ne preduzima mjere i 

sprovodi i održava postupke uspostavljene na HACCP principima uz istovremenu primjenu i dobre higijenske 
prakse u svakoj fazi proizvodnje, prerade i distribucije hrane (član 4 stav 1); 



2) ne obezbijedi usaglašenost hrane sa mikrobiološkim kriterijumima bezbjednosti hrane, tokom roka upotrebe 
hrane pod utvrđenim uslovima distribucije, čuvanja i upotrebe u skladu sa Prilogom 1 (Dio 1) (član 4 stav 2); 

3) rukovanje, obradu i preradu sirovina i hrane ne sprovodi na način kojim se obezbjeđuje usaglašenost sa 
mikrobiološkim kriterijumima higijene procesa u skladu sa Prilogom 1 (Dio 2) (član 4 stav 3); 

4) proizvodi gotovu hranu koja pogoduje rastu bakterije Listeria monocytogenes i koja može predstavljati opasnost 
za javno zdravlje zbog prisutnosti Listeria monocytogenes, a ne sprovodi ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 dio 
4 (član 4 stav 4); 

5) radi provjere ispravnog sprovođenja postupaka i mjera  uspostavljenih na HACCP principima i načelima dobre 
higijenske prakse ne vrši ispitivanja hrane prema mikrobiološkim kriterijumima iz Priloga 1 (član 5 stav 1); 

6) ne sačini plan uzimanja uzoraka, radi ispitivanja mikrobioloških kriterijuma hrane (član 5 stav 2); 
7) ne vrši uzimanje uzoraka u skladu sa planom uzimanja uzoraka iz člana 5 stav 2 (član 5 stav 3); 
8) za hranu za koju učestalost uzimanja uzoraka nije propisana Prilogom 1, učestalost uzimanja uzoraka ne odredi 

planom iz člana 5 stav 2 ove uredbe (član 5 stav 4); 
9) proizvodi gotovu hranu koja može da predstavlja rizik po zdravlje ljudi zbog prisustva Listeria monocytogenes, a 

ne uzima uzorke sa proizvodnih površina i opreme, radi ispitivanja prisustva te bakterije u skladu sa planom 
uzimanja uzoraka (član 6 stav 3); 

10) proizvodi dehidriranu hranu za odojčad ili dehidranu hranu za posebne medicinske potrebe, namijenjena djeci 
mlađoj od šest mjeseci, koja može da predstavlja rizik zbog prisustva Cronobacter spp, a ne uzima uzorke sa 
proizvodnih površina i opreme, radi provjere prisustnosti Enterobacteriaceae u skladu sa sopstvenim planom 
uzorkovanja (član 6 stav 4); 

11) u poslovanju hranom koristi i druge postupke uzorkovanja i ispitivanja uzoraka, a nije dokazao da primjena tih 
postupaka obezbjeđuje najmanje jednak nivo pouzdanosti, što može uključivati korišćenje alternativnih mjesta 
uzorkovanja (član 6 stav 7); 

12) ne preduzme mjere radi poboljšanja stanja i sprečavanja mikrobiološkog rizika, a prilikom analiziranja trendova 
rezultata ispitivanja primijetio je da su rezultati analize kroz trendove nezadovoljavajući (član 9). 

(2) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom u iznosu od 30 
eura do 1.000 eura.  

(3) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 150 eura do 3.000 
eura.  

(4) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 30 eura do 1.000 eura.  
 

Član 11 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi Uredba o mikrobiološkim kriterijumima za bezbjednost 
hrane („Službeni list CG―, br. 26/16 i 31/18). 

 
Član 12 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore―.  

 
 
-------------------- 
*U ovu uredbu prenijeta je Regulativa Komisije (EZ) br. 2073/2005 od 15. novembra 2005. godine o mikrobiološkim kriterijumima za 
hranu, sa sljedećim Regulativama o izmjenama i dopunama iste: Regulativa Komisije (EZ) br.1441/2007 od 5. decembra 2008.godine;  
Regulativa Komisije (EZ) br.365/2007 od 28. marta 2010.godine;  Regulativa Komisije (EZ) br.1086/2011 od 27. oktobra 2011.godine; 
Regulativa Komisije (EZ) br.209/2013 od 11. marta 2013.godine;  Regulativa Komisije (EZ) br.1099/2013 od 23. oktobra 2013.godine; 
Regulativa Komisije (EZ) br.217/2014 od 7. marta 2014.godine;  Regulativa Komisije (EZ) br.2285/2015 od 8. decembra 2015.godine; 
Regulativa Komisije (EZ) br.1495/2017 od 23. avgusta 2017.godine; Regulativa Komisije (EZ) br.229/2019 od 7. februara 2019.godine.  

 
 
Broj: 07-3252 
Podgorica, 25. juna 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

  



PRILOG 1 
 

Dio 1. Kriterijumi bezbjednosti hrane  

Kategorija hrane 
Mikroorganizmi/nji

hovi toksini, 
metaboliti 

Plan  
 
uzorkovanja 

(1)
 

Granične vrijednosti 
(2)

 Referentna 
metoda ispitivanja 

(3)
 

Faza u kojoj se 
kriterijum primjenjuje 

n c m M 

1.1. 
 

Hrana spremna za 
konzumiranje za odo-
jčad i gotova hrana za 
posebne medicinske 
potrebe 

(4)
 

Listeria 
monocytogenes 

10 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 11290-1 
Proizvod stavljen na 

tržište tokom  njegovog 
roka upotrebe 

1.2. 

Hrana spremna za ko-
nzumiranje koja omo-
gućava rast bakterije 
L. monocytogenes, 
osim one koja je 
namijenjena odojčadi i 
hrane za posebne 
medicinske potrebe 

Listeria 
monocytogenes 

5 0 100 cfu/g 
(5)

 
EN ISO 11290-2 

(6)
 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
25 g (

7
) 

EN ISO 11290-1 

Prije nego što subjekat u 
poslovanju s hranom koji 
je proizveo prestane da 
bude direktno odgo-
varan za istu 

1.3. 
 

Hrana spremna za ko-
nzumiranje koja ne 
omogućava rast ba-
kterije L. 
monocytogenes, osim 
one koja je namijenje-
na odojčadi i hrana za 
posebne medicinske 
potrebe

(4) (8)
 

Listeria 
monocytogenes 

5 0 100 cfu/g EN ISO 11290-2
(6)

 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.4. 
 

Mljeveno meso i 
mesne prerađevine 
koji se konzumiraju u 
sirovom stanju 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.5. 
 

Mljeveno meso i me-
sne prerađevine živin-
skog mesa koje se 
konzumiraju nakon 
kuvanja 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.6. 
 

Mljeveno meso i me-
sne prerađevine od 
mesa drugih vrsta 
životinja, izuzev mesa 
živine, koje se konzu-
miraju nakon kuvanja 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 10 g 

 EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.7. 
 

Mehanički  odvojeno 
meso (MOM) 

(9)
 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 10 g 

 EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.8. 
 

Mesni proizvodi koji se 
konzumiraju u sirovom 
stanju, osim proizvoda 
kod kojih proizvodni 
proces ili sastav 
proizvoda otklanjaju 
rizik od salmonele 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

 EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.9. 
 

Mesni proizvodi od 
živinskog mesa, nami-
jenjeni za konzumi-
ranje  poslije kuvanja 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.10. 
 

Želatin i kolagen Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

 
 EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.11. 
 

Sirevi, maslac i pa-
vlaka proizvedeni od 
sirovog mlijeka ili 
mlijeka koje je obra-
đeno temperaturom 
nižom od temperature 
pasterizacije 

(10)
 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

 
 EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.12. 
 

Mlijeko u prahu i 
surutka u prahu 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

 
 EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 



roka upotrebe 

1.13. 
 

Sladoled 
(11)

, 
izuzimajući proizvode 
kod kojih proces 
proizvodnje ili sastav 
proizvoda eliminiše 
rizik od salmonele 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.14. 
 

Proizvodi od jaja, 
izuzimajući proizvode 
kod kojih proces 
proizvodnje ili sastav 
proizvoda eliminiše 
rizik od salmonele 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.15. 
 

Hrana spremna za 
konzumiranje koja 
sadrži sirova jaja, 
izuzimajući proizvode 
kod kojih proces 
proizvodnje ili sastav 
proizvoda eliminiše 
rizik od salmonele 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g ili ml 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.16. 
 

Kuvani rakovi, školjke  
i ostali  mekušci 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.17. 
 

Žive školjke i ostali 
mekušci, živi bodljo-
košci, plaštaši i puževi 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.18. 
 

Klice (gotova hrana)
(23)

 
 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 
u 25 g 

EN ISO 6579-1 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.19. 
 

Rezano voće i povrće 
(gotova hrana) 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 
 

EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.20. 
 

Nepasterizovani
(24)

 
sokovi od voća i 
povrća spremni za 
konzumiranje 

Salmonella 5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 
EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.21. 
 

Sirevi, mlijeko u prahu 
i surutka u prahu kako 
je navedeno u 
kriterijumu za 
koagulaza pozitivne 
stafilokoke u poglavlju 
2.2. ovoga priloga 

Stafilokokni 
enterotoksini 

5 0 Nijesu dokazani u 25 g EN ISO 19020 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.22. 
 

Dehidrirana početna 
hrana za odojčad i de-
hidrirana hrana za po-
sebne medicinske po-
trebe namijenjena 
djeci mlađoj od šest 
mjeseci  

Salmonella 30 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 
 

EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.23. 
 

Dehidrirana prelazna  
hrana za odojčad 

Salmonella 30 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 
EN ISO 6579-1 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.24. 
 

Dehidrirana hrana za 
odojčad i dehidrirana 
hrana za posebne me-
dicinske potrebe nami-
jenjena djeci mlađoj 
od šest mjeseci 

(14)
 

Cronobacter spp. 30 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 10 g 
EN ISO 22964 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.25. 
 

Žive školjke i ostali 
mekušci, živi bodljo-
košci, plaštaši i puževi 

E. coli 
(15)

 5 
(16)

 1 

230 
MPN/100
g  mesa i 
međuljušt

urne  
tečnosti 

700 
MPN/100g  

mesa i 
međuljuštur
ne  tečnosti 

EN ISO 16649-3 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.26. 
 

Proizvodi ribarstva od 
ribljih vrsta koje 
sadrže visoku  količinu 

Histamin 9 
(18)

 2 
100 

mg/kg 
200 mg/kg EN ISO 19343 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 



histidina 
(17)

 

1.27. 
 

Proizvodi ribarstva, 
osim onih iz kategorije 
hrane 1.27.a,  obrađe-
ni enzimskim dozrije-
vanjem u salamuri, 
proizvedeni od ribljih 
vrsta koje sadrže viso-
ku količinu histidina 

(17)
 

Histamin 9 
(18)

 2 
200 

mg/kg 
400 mg/kg EN ISO 19343 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.27.
a 

Riblji sos dobijen 
fermentacijom 
proizvoda ribarstva 

Histamin 1 0 400 mg/kg EN ISO 19343 
Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.28. Svježe meso živine
(20)

 

Salmonella 
Enteritidis 

(21) 

Salmonella 
Typhimurium 

5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 

EN ISO 6579-
1 (za detekciju) 
Wite-Kaufman-
LeMinor Shema 
(za određivanje 

serotipova) 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

1.29 
 

Klice
(23)

 
 

E. coli koja stvara 
toksin shiga 

(STEC) O157, 
O26, O111, 

O103, O145 i 
O104:H4 

5 0 
Nije utvrđeno prisustvo 

u 25 g 
CEN/ISO TS 

13136 
(22 )

 

Proizvod stavljen na 
tržište tokom njegovog 
roka upotrebe 

 

(1)
 n = broj jedinica koje čine uzorak; c = jedinica uzorka koje daju vrijednosti između m i M. 

 (2)
 za tačke 1.1. do 1.25. i 1.28.  m = M; 

(3)
primjenjuju se najnovije izdanje standarda; 

(4)
 redovno ispitivanje ne primjenjuje se u odnosu na kriterijum u uobičajenim okolnostima za sljedeću gotovu hranu: 

 onu koja je obrađena toplotom ili  na neki drugi način koji efikasno eliminiše L. monocytogenes, kada nakon takve obrade više 
nije moguća ponovna kontaminacija (npr. proizvodi koji su obrađeni toplotom u svom krajnjem pakovanju), 

 svježe nerezano i neobrađeno povrće i voće, osim klica,  

 hljeb, keks i slični proizvodi, 

 voda u bocama ili upakovana voda, bezalkoholna pića, pivo, jabukovača, vino, alkoholna pića i slični proizvodi, 

 šećer, med i konditorski proizvodi, uključujući proizvode od kakaoa i čokolade, 

 žive školjke  

 kuhinjska so; 
(5)

 kriterijum za graničnu vrijednost se primjenjuje ukoliko proizvođač može da dokaže da proizvod ne prelazi granicu od 100 cfu/g tokom 
roka upotrebe, proizvođač može utvrditi međufazne granične vrijednosti tokom procesa, koje moraju biti dovoljno niske da bi 
garantovale da se do kraja roka upotrebe neće preći granica od 100 cfu/g; 
(6)

 1 ml inokuluma se stavlja u Petrijevu ploču prečnika 140 mm, ili u tri Petrijeve ploče prečnika 90 mm; 
(7)  

kriterijum se primenjuje na proizvod prije nego što prestane da bude pod neposrednim nadzorom subjekta koji ga je proizveo 
odnosno prije stavljanja na tržište kada subjekt u poslovanju hranom ne može na zadovoljavajući način da dokaže da proizvod neće 
preći granicu od 100 cfu/g tokom roka upotrebe; 
(8)

 proizvodi sa pH ≤ 4.4 ili aw ≤ 0.92, proizvodi s pH ≤ 5.0 i aw ≤ 0.94, proizvodi s rokom upotrebe manjim od pet dana svrstavaju se 
svrstavaju u ovu kategoriju, druge kategorije proizvoda mogu  spadati u ovu kategoriju, u zavisnosti od naučne opravdanosti; 
(9)

 kriterijum se primjenjuje na mehanički odvojeno meso (MOM) proizvedeno tehnikama navedenim u propisu o zahtjevima higijene za 
proizvode životinjskog porijekla;  
(10)

 primjenjivo osim proizvoda kod kojih proizvođač može da dokaže da ne postoji rizik od salmonele zbog odgovarajućeg vremena 
zrenja i vrijednosti aw. 
(11)

 primjenjuje se samo na sladolede koji sadrže mliječne sastojke; 
 (14)

 primjenjuje se na uporedno ispitivanje Enterobacteriaceae i Cronobacter spp. Osim ako je nivou pojedinačnog objekta uspostavljena 
korelacija između ovih mikroorganizama. Ako se u bilo kojem uzorku ispitanom i uzetom iz tog objekta dokažu Enterobacteriaceae, 
cijela proizvodna partija (serija) mora biti ispitana na prisutnost Cronobacter spp., a proizvođač  je odgovoran da na odgovarajući način 
da prikaz korelacije između Enterobacteriaceae i Cronobacter spp. ; 
(15)

 E. coli se ovdje koristi kao pokazatelj fekalne kontaminacije; 
(16)

 svaka jedinica uzorka obuhvata minimalni broj pojedinačnih životinja u skladu sa  EN ISO 6887-3; 
(17)

 primjenjuje se na posebne vrste riba iz sljedećih porodica: Scombridae, Clupeidae, Engraulidae, Coryfenidae, Pomatomidae, 
Scombresosidae; 
(18)

 pojedinačni uzorci mogu se uzimati u maloprodaji, u  slučaju neusaglašenih rezultata sa kriterijumima ne primjenjuje se pretpostavka 
da sva hrana u toj seriji, partiji ili pošiljci nije bezbjedna; 
(20)

 primjenjuje se na svježe meso živine dobijeno od rasplodnih jata vrste Gallus gallus, konzumnih nosilja, brojlera i jata rasplodnih i 
tovnih ćuraka; 
(21) 

odnosi se samo na monofaznu Salmonellu typhimurium 1,4, [5],12,:i: 
(22 )

uzimajući u obzir najnovije prilagođavanje od strane referentne laboratorije Europske unije za Escherichia coli, uključujući 
verotoksičnu E. coli (VTEC), za otkrivanje STEC O104:H4; 
(23 )

 Isključujući klice koje su bile podvrgnute postupku kojim se efikasno uništavaju Salmonella spp. i STEC. 
(24)

izraz nepasterizovani znači da sok ne podliježe pasterizaciji primjenom kombinacije vremena i temperature ili drugim validovanim 
postupcima za postizanje baktericidnog efekta na salmonelu jednakog pasterizaciji 
 

Procjena (tumačenje) rezultata ispitivanja 
Granične vrijednosti utvrđene Dijelom 1 ovoga priloga odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka  
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološku ispravnost ispitivane serije 

(1)
  

 



L. monocytogenes u gotovoj hrani  za odojčad i gotovoj hrani za posebne medicinske potrebe: 
– zadovoljavajuće, ako sve utvrđene vrijednosti pokazuju odsustvo bakterija, 
– nezadovoljavajuće, ako je ustanovljeno prisustvo bakterija u bilo kojoj jedinici uzorka. 
L. monocytogenes u gotovoj hrani  koja omogućava rast L. monocytogenes prije nego  što  hrana napusti objekat proizvođača kada on 
ne može da dokaže da njen broj u proizvodu neće preći granicu od 100 cfu/g tokom njegovog roka upotrebe: 
– zadovoljavajuće, ako sve utvrđene vrijednosti pokazuju odsustvo bakterija, 
– nezadovoljavajuće, ako je ustanovljeno prisustvo bakterija u bilo kojoj jedinici uzorka. 
L. monocytogenes u  ostaloj gotovoj hrani   
– zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ graničnoj vrijednosti, 
– nezadovoljavajuće, ako je bilo koja ustanovljena vrijednost > od granične vrijednosti. 
 
E.coli u živim školjkama i ostalim mekušcima: 
– zadovoljavajuće, ako je svaka od pet utvđenih vrijednosti ≤230 MPN/100g mesa i međuljušturne  tečnosti ili ako je jedna od utvrđenih 
pet vrijednosti >230 MPN/100g mesa i međuljušturne  tečnosti ,ali ≤700 MPN/100g mesa i međuljušturne  tečnosti, 
– nezadovoljavajuće, ako je bilo koja od pet utvrđenih vrijednosti >700 MPN/100g mesa i međuljušturne  tečnosti ili ako su barem dvije 
od pet utvrđenih  vrijednost >230 MPN/100g mesa i međuljušturne  tečnosti, 
 
Salmonella u različitim kategorijama hrane: 
– zadovoljavajuće, ako sve utvrđene vrijednosti pokazuju odsustvo bakterija, 
– nezadovoljavajuće, ako je ustanovljeno prisutvo bakterija u bilo kojoj jedinici uzorka. 
 
Stafilokokni enterotoksini u proizvodima od mlijeka: 
– zadovoljavajuće, ako enterotoksini nijesu ustanovljeni ni u jednoj jedinici uzorka, 
– nezadovoljavajuće, ako su enterotoksini ustanovljeni u bilo kojoj jedinici uzorka. 
 
Cronobacter spp. u dehidriranoj hrani za odojčad i dehidriranoj hrani za posebne medicinske potrebe namijenjenoj djeci 
mlaĎoj od 6 mjeseci: 
– zadovoljavajuće, ako sve utvrđene vrijednosti pokazuju odsustvo bakterija, 
– nezadovoljavajuće, ako je ustanovljeno prisustvo bakterija u bilo kojoj jedinici uzorka. 
 
Histamin u proizvodima ribarstva: 
Histamin u proizvodima ribarstva od ribljih vrsta povezanih sa visokim količinama histidina, osim ribljeg umaka dobijenog 
ferementacijom proizvoda ribarstva: 
– zadovoljavajuće, ako su ispunjeni sljedeći zahtjevi: 
1. utvrđena srednja vrijednost je ≤ m 
2. maksimum c/n ispitivanih uzoraka ima vrijednosti  između m i M 
3. nema utvrđenih  vrijednosti koje prelaze granicu M, 
– nezadovoljavajuće, ako je ustanovljena srednja vrijednost veća od m, ili ako je više od c od ispitivanih n uzoraka između m i M ili ako 
je jedna ili više utvrđenih vrijednosti veća od M.  
 
Histamin u ribljem sosu dobijenom fermentacijom proizvoda ribarstva: 
– zadovoljavajuće, ako je utvrđena vrijednosti ≤ graničnoj vrijednosti, 
– nezadovoljavajuće, ako je utvrđena  vrijednost  > od granične vrijednosti. 

 
 
 

Dio 2.  Kriterijumi higijene u procesu proizvodnje hrane 
2.1. Meso i proizvodi od mesa 

 

 
Kategorija 

hrane 
Mikroorganizmi 

Plan 
uzorkovanja 

(1)
 

Granične vrijednosti 
(2)

 

Referentni 
metod 

ispitivanja 
(3)

 

Faza u kojoj 
se kriterijum 
primjenjuje 

Mjera u slučaju 
nezadovoljavajućih 

rezultata 
n c m M 

2.1.1. 

 

Trupovi 
goveda, 
ovaca, 
koza i konja 
(4)

 

Broj aerobnih 
kolonija 

  

3,5 log 
cfu/cm

2
 

dnevne 
srednje 

log. 
vrijednosti 

5,0 log 
cfu/cm

2
 

dnevna 
srednja 

log. 
vrijednost 

EN ISO 
4833-1 

 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja i preispitivanje 
kontrola procesa 

Enterobacteriaceae   

1,5 log 
cfu/cm

2
 

dnevne 
srednje 

log. 
vrijednosti 

2,5 log 
cfu/cm

2
 

dnevna 
srednja 

log. 
vrijednost 

EN ISO 
21528-2 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja i preispitivanje 
kontrola procesa 

2.1.2. 

 

Trupovi 
svinja 

(4)
 

Broj aerobnih 
kolonija 

  

4,0 log 
cfu/cm

2 
 

dnevne 
srednje 

log. 
vrijednosti 

5,0 log 
cfu/cm

2
 

dnevna 
srednja 

log. 
vrijednost 

EN ISO 
4833-1 

 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja i preispitivanje 
kontrola procesa 

Enterobacteriaceae   
2,0 log 
cfu/cm

2
 

dnevna 

3,0 log 
cfu/cm

2
 

dnevna 
EN ISO 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja i preispitivanje 



srednja 
log. 

vrijednost 

srednja 
log. 

vrijednost 

21528-2 

 

kontrola procesa 

 

 

2.1.3. 

 

Trupovi 
goveda, 
ovaca, 
koza i konja 

Salmonella 

50 
(5)

 

 

2 
(6)

 

 

Nije utvrđeno 
prisustvo na  

ispitivanom području 
trupa 

EN ISO 
6579-1 

 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja i preispitivanje 
kontrola procesa i 
porijekla životinja 

2.1.4. 

 

Trupovi 
svinja 

 

Salmonella 

50 
(5)

 

 

5 
(6)

 

 

Nije utvrđeno 
prisustvo na  

ispitivanom području 
trupa 

EN ISO 
6579-1 

 

Trupovi poslije 
obrade, ali 
prije hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja, preispitivanje 
kontrola procesa, 
porijekla životinja i 
biosigurnosnih mjera 
na farmama porijekla 

2.1.5. 

 

Trupovi 
živine  
brojlera i 
ćuraka 

 

Salmonella spp.
 (10)

 
50 
(5)

 

7 
(6) 

Od 
01.01. 
2012 
c=5 
za 

brojlere 
Od 

01.01. 
2013 
c=5 
za 

ćurke
 

Nije utvrđeno 
prisustvo u 25 g 

zbirnog uzorka kože 
vrata 

EN ISO 
6579-1 

Trupovi posle 
hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanja, preispitivanje 
kontrola procesa, 
porijekla životinja i 
biosigurnosnih mjera 
na farmama porijekla 

2.1.6. 

 

Mljeveno 
meso 

 

Broj aerobnih 
kolonija

  (7)
 

5 

 

2 

 

5x10
5
 cfu/g 

5x10
6
 

cfu/g 
EN ISO 
4833-1 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje, i 
poboljšanje izbora 
i/ili porijekla sirovina 

E. col 
( 8)

 

5 

 

2 

 

50 cfu/g 
500 
cfu/g 

ISO 
16649-1 ili  

ISO 
16649-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje, i 
poboljšanje izbora 
i/ili porijekla sirovina 

2.1.7. 

 

Mehanički 
odvojeno 
meso 
(MOM) 

(9)
 

 

Broj aerobnih 
kolonija 

5 

 

2 

 

5x10
5
 cfu/g 

5x10
6
 

cfu/g 
EN ISO 
4833-1 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje, i 
poboljšanje izbora 
i/ili porijekla sirovina 

E.coli
( 8)

 5 2 50 cfu/g 
500 
cfu/g 

ISO 
16649-1 ili 

ISO 
16649-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje, i 
poboljšanje izbora 
i/ili porijekla sirovina 

2.1.8. 

 

Mesne 
prerađevine 

 

E. coli
( 8)

 5 2 
500 cfu/g 

ili cm
2
 

5000 
cfu/g ili 

cm
2
 

ISO 
16649-1 ili  

ISO 
16649-2 

Kraj 
proizvodnog 

procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje, i 
poboljšanje izbora 
i/ili porijekla sirovina 

2.1.9.  
Trupovi 
brojlera 

Campylobacter 
spp. 

50 
(5)

 

c=20 
 

Od 
01.01. 
2020 
c=15 

 
Od 

01.01. 
2025 
c=10 

 

1000 cfu/g  
EN ISO 
10272-2 

Trupovi nakon 
hlađenja 

Poboljšanje higijene 
klanje, preispitivanje 
kontrole procesa, 
porijekla životinja I 
biosigurnosnih mjera 
na farmama porijekla  

 

 
(1)

 n = broj jedinica koje čine uzorak; c = broj jedinica uzorka koje daju vrijednosti između m i M; 
 (2)

 za tačke 2.1.3. – 2.1.5. i tačka 2.1.9  m=M;  
(3)

 primenjuje se najnovije izdanje standarda; 
(4) 

granične vrijednosti (m i M) primjenjuju se samo na uzorke uzete destruktivnom metodom, logaritam dnevnog prosjeka se izračunava 
tako da se prvo uzme logaritamska vrijednost svakog pojedinačnog ispitivanja i zatim se iz tih vrijednosti izračunava srednja vrijednost; 



(5)
 50 uzoraka se dobije iz 10 uzastopnih serija uzimanja uzoraka u skladu s pravilima uzimanja uzoraka i učestalostima utvrđenim ovim 

pravilnikom; 
(6)

 broj uzoraka u kojima je ustanovljena salmonela. Vrijednost c se preispituje kako bi se uzeo u obzir napredak u smanjenju 
prevalencije salmonele, države članice ili regioni koji imaju nisku prevalenciju  salmonele mogu koristititi niže vrijednosti c čak i prije 
preispitivanja; 
(7)  

kriterijum se ne primjenjuje na mljeveno meso koje se proizvodi u maloprodaji s rokom upotrebe kraćim od 24 sata; 
(8)

 E. coli se koristi kao pokazatelj fekalne kontaminacije;  
(9)

 kriterijum se primjenjuje na mehanički odvojeno meso (MOM), i 
(10)

 ako se utvrdi Salmonella spp.,izolati se moraju dalje serotipizirati sa Salmonella Typhimurium i Salmonella Enteritidis, kako bi se 
provjerila usaglašenost sa mikrobiološkim kriterijumom iz tačke 1.28 Dio 1, ovog Priloga 

 
Procjena (tumačenje) rezultata ispitivanja 

Granične vrijednosti date u Dijelu 2 tačka 2.1.ovog pravilnika odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka, osim ispitivanja trupova 
kada se granične vrijednosti odnose na zbirne  uzorke. 
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološku ispravnost ispitivanog procesa. 
 
Enetrobacteriaceae i broj aerobnih kolonija  kod trupova goveda, ovaca, koza, konja i svinja: 
– zadovoljavajuće, ako je dnevna srednja logaritamska vrijednost  ≤ m, 
– prihvatljivo, ako je dnevna srednja logaritamska vrijednost  između m i M, 
– nezadovoljavajuće, ako je dnevna srednja logaritamska vrijednost > M. 
Salmonella kod trupova: 
– zadovoljavajuće, ako je prisutnost salmonele ustanovljena u većini c/n uzoraka,  
– nezadovoljavajuće, ako je prisutnost salmonele ustanovljena u više od c/n uzoraka. 
Nakon svake serije uzetih uzoraka, procjenjuju se rezultati poslednjih deset serija uzetih uzoraka kako bi se ustanovio n broj uzoraka. 
E. coli i broj aerobnih kolonija u mljevenom mesu, mesnim preradjevinama i mehanički odvojenom mesu (MOM): 
– zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 
– prihvatljivo, ako je većina c od n dobijenih vrijednosti između m i M i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤  m, 
– nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je više c/n vrijednosti između m i M. 
Campylobacter spp. u trupovima brojlera: 
 
- zadovoljavajuće, ako je maksimum vrijednosti c/n > m, 
- nezadovoljavajuće, ako je više od  vrijednosti c/n > m, 

 
 
 

2.2. Mlijeko i mliječni proizvodi  

 
Kategorija 

hrane 
Mikroorganizmi/njihovi 

toksini, metaboliti 

Plan 
uzorkovanja 

(1)
 

Granične 
vrijednosti 

(2)
 

Referentni 
metod 

ispitivanja 
(3)

 

Faza u kojoj 
se kriterijum 
primjenjuje 

Mjera u slučaju 
nezadovoljavajućih 

rezultata N c m M 

2.2.1. 

  

Pasterizovano 
mlijeko i drugi 
pasterizovani 
tečni mliječni 
proizvodi 

(4)
 

Enterobateriaceae 5 0 

 

10 cfu/ml 

 

EN ISO 
21528-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Provjera efikasnosti 
termičke obrade i 
sprječavanje 
ponovne  
kontaminacije, kao i 
kvaliteta sirovina 

2.2.2. 

  Sirevi 
proizvedeni od 
mlijeka ili 
surutke koji su 
termički 
obrađeni 

E. coli 
(5)

 5 2 
100 
cfu/g 

1000 
cfu/g 

ISO 16649-
1 ili ISO 
16649-2 

Za vrijeme 
proizvodnog 
procesa, u 
vrijeme kada 
se očekuje da 
će broj 
kolonija 
bakterije E. 
coli biti najveći 
(6)

 

Poboljšanja higijene 
proizvodnje i izbora 
sirovina 

 

 

 

2.2.3. 

  

Sirevi 
proizvedeni od 
sirovog mlijeka 

Koagulaza pozitivne 
stafilokoke 

5 2 
10

4
 

cfu/g 
10

5
 

cfu/g 
EN ISO 
6888-2 

Za vrijeme 
proizvodnog 
procesa, u 
vrijeme kada 
se očekuje da 
će broj 
stafilokoka biti 
najveći 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje i izbora 
sirovina. Ako se 
utvrde vrijednosti 
>10

5
 cfu/g, ta pro-

izvodna partija sira 
se mora ispitati na 
prisustvo stafilo-
koknih enterotoksina 

2.2.4. 

  

Sirevi proizve-
deni od mlijeka 
koje je termički 
obrađeno na 
temperaturi 
nižoj od tempe-
rature pasteri-
zacije 

(7)
, zreli 

sirevi proizve-
deni od mlijeka 
ili surutke koji 
su pasterizo-
vani ili obrađeni 
jačim termičkim 

Koagulaza pozitivne 
stafilokoke 

5 2 
100 
cfu/g 

1000 
cfu/g 

EN ISO 
6888-1 ili 
EN ISO 
6888-2 



režimom 
(7)

 

2.2.5. 

  

Nedozreli meki 
sirevi (svježi si-
revi) proizvede-
ni od mlijeka ili 
surutke koji su 
pasterizovani  
ili obrađeni 
jačim termičkim 
režimom 

(7)
 

Koagulaza pozitivne 
stafilokoke 

  

5 2 
10 

cfu/g 
100 
cfu/g 

EN ISO 
6888-1 ili  
EN ISO 
6888-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

  

Poboljšanje higijene 
proizvodnje. Ako se 
utvrde vrijednosti 
>10

5
 cfu/g, ta 

proizvodna partija 
sira se mora ispitati 
na prisutvo  
stafilokoknih 
enterotoksina 

2.2.6. 

  

Maslac i pavla-
ka proizvedeni 
od sirovog mli-
jeka ili mlijeka 
koje je termički 
obrađeno na 
temperaturi ni-
žoj od tempe-
rature 
pasterizacije 

E. coli 
(5)

 

  

5 2 
10 

cfu/g 
100 
cfu/g 

 ISO 16649-
1 ili ISO 
16649-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje i izbora 
sirovina 

2.2.7. 

  

Mlijeko u prahu 
i surutka u 
prahu 

(4)
 

Enterobateriaceae 

  

5 

 

0 

 

10 cfu/g 
EN ISO 
21528-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Provjera efikasnosti 
termičke obrade i 
sprječavanje 
ponovne 
kontaminacije  

Koagulaza-pozitivne 
stafilokoke 

5 2 
10 

cfu/g 
100 
cfu/g 

EN ISO 
6888-1 ili 
EN ISO 
6888-2 

 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje. Ako se 
utvrde vrijednosti 
>10

5
 cfu/g, ta 

proizvodna partija se 
mora ispitati na 
prisustvo 
stafilokoknih 
enterotoksina 

2.2.8. 

  

Sladoled (
8
) i 

smrznuti 
mliječni deserti  

Enterobacteriaceae 5 2 
10 

cfu/g 
100 
cfu/g 

EN ISO 
21528-2 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje 

2.2.9. 

  

Dehidrirana 
hrana za odo-
jčad  i dehidri-
rana hrana za 
posebne medi-
cinske potrebe 
namijenjena 
djeci mlađoj od 
šest mjeseci 

Enterobacteriaceae 10 0 

Nije 
utvrđeno 

prisustvo u 
10 g 

EN ISO 
21528-1 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje da bi se  
kontaminacija svela 
na minimum 

(9) 
  

2.2.10. 

  

Dehidrirana 
prelazna hrana 
za odojčad   

Enterobacteriaceae 5 0 

Nije 
utvrđeno 

prisustvo u 
10 g 

EN ISO 
21528-1 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje da bi se 
kontaminacija svela 
na minimum 

2.2.11. 

  

Dehidrirana 
početna hrana 
za odojčad i 
dehidrirana 
posebne 
medicinske 
namijenjena 
djeci mlađoj od 
šest mjeseci  

pretpostavka prisustva 
Bacillus cereus 

5 1 
50 

cfu/g 
500 
cfu/g 

EN ISO 
7932 

(10)
 

Kraj 
proizvodnog 
procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje. 
Prevencija ponovne 
kontaminacije. Izbor 
sirovina 

 
(1)

 n = broj jedinica koje čine uzorak; c = broj jedinica uzorka koje daju vrijednosti između m i M; 
 (2)

 za tačku  2.2.1, 2.2.7., 2.2.9. i 2.2.10. m=M;  
(3) 

primjenjuju se propisani standardi;
 

(4)
 kriterijum se primjenjuje na proizvode namijenjene za dalju preradu u prehrambenoj industriji; 

(5)
 E. coli se ovdje koristi kao pokazatelj stepena  higijene;  

(6) 
za sireve koji ne pogoduju rastu E. coli, broj kolonija E. coli je obično najveći na početku procesa zrenja, a kod sireva koji pogoduju 

rastu E. coli to je obično na kraju procesa zrenja; 
(7)

 kriterijum se primjenjuje osim za  sireve za koje proizvođač može da dokaže da proizvod ne predstavlja rizik pojave stafilokoknih 
enterotoksina; 
(8)

 kriterijum se primjenjuje samo na sladolede koji sadrže mliječne sastojke; 
(9)

 sprovodi se uporedno testiranje na Enterobacteriaceae i Cronobacter spp. osim ako je na nivou pojedinačnog objekta uspostavljena  



korelacija između ovih mikroorganizama. Ako se u bilo kojem uzorku proizvoda ispitanog u takvom objektu utvrdi prisustvo 
Enterobacteriaceae cijela proizvodna partija mora da se ispita na prisustvo  Cronobacter spp. Proizvođač je odgovoran da dokaže da li 
postoji  korelacija između Enterobacteriaceae i Cronobacter spp.  
(10)

 1 ml inokuluma se stavlja u Petrijevu ploču prečnika 140 mm, ili u tri Petrijeve ploče prečnika 90 mm. 
 

Procjena (tumačenje) rezultata ispitivanja 
Granične vrijednosti utvrđene u Dijelu 2 tačka 2.2. ovog pravilnika odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka. 
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološki kvalitet procesa koji se ispituje. 
Enetrobacteriaceae u dehidriranoj  početnoj hrani za odojčad,  dehidriranoj hrani za posebne medicinske namijenjenoj djeci mlađoj od 
šest mjeseci i dehidriranoj prelaznoj hrani za odojčad: 
– zadovoljavajuće, ako sve utvrđene vrijednosti pokazuju odsutnost bakterije,   
– nezadovoljavajuće, ako se prisutnost bakterije otkrije u bilo kojoj jedinici uzorka. 
E. coli, Enterobacteriaceae (ostale kategorije hrane) i koagulaza pozitivne stafilokoke: 
– zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 
– prihvatljivo, ako je većina c/n  vrijednosti između m i M i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤ m, 
– nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih vrijednosti > M, ili ako je u više od c/n  vrijednosti između m i M. 
Pretpostavka prisutnosti bakterije Bacillus cereus u dehidriranoj početnojj hrani  za odojčad i dehidriranoj  hrani za posebne medicinske 
namijenjenoj djeci mlađoj od šest mjeseci 
– zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 
– prihvatljivo, ako je većina c/n vrijednosti između m i M i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤ m, 
– nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je u više od c/n vijrednosti između m i M. 

 
 

2.3. Proizvodi od jaja 

 
Kategorija 

hrane 
Mikroorganizmi 

Plan 
uzorkovanja 

(1) 

Granične 
vrijednosti 

Referentni 
metod ispitivanja 

(2) 

Faza u kojoj se kriterijum 
primjenjuje 

Mjera u slučaju 
nezadovoljavajućih 

rezultata 
n c m M 

2.3.1 
  

Proizvodi od 
jaja 

Enterobateriaceae 5 2 
10 

cfu/g 
ili ml 

100 
cfu/g 
ili ml 

EN ISO 21528-2 
Kraj proizvodnog 
procesa 

Provjera efikasnosti 
termičke obrade i  
sprječavanje 
ponovne 
kontaminacije 

 

(1)
 n = broj jedinica koje čine uzorak; c = broj jedinica uzorka koji daje vrijednosti između m i M; 

(2)
 primjenjuju se najnovija verzija standarda. 

 
Procjena(tumačenje) rezultata ispitivanja 

Granične vrijednosti utvrđene u Dijelu 2 tačka 2.3. ovog pravilnika odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka. 
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološki ispravnost ispitivanog procesa. 
Enetrobacteriaceae u proizvodima od jaja: 

 zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 prihvatljivo, ako je većina c/n  vrijednosti između m i M, i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je više c/n vrijednosti između m i M. 
 

2.4. Proizvodi ribarstva 

 Kategorija hrane Mikroorganizmi 

Plan  
uzorkovanja 

(1) 

Granične 
vrijednosti 

Referentni 
metod 

ispitivanja (2) 

Faza u kojoj se kriterijum 
primjenjuje 

Mjera u slučaju 
nezadovoljavajućih 

rezultata 
n c m M 

2.4.1. 
 

Proizvodi od 
termički  
obrađenih  
rakova i 
mekušaca sa ili 
bez oklopa ili 
ljuske 

E. coli 5 2 
1 

MPN/g 
10 

MPN/g 
EN ISO 16649-

3 
Kraj proizvodnog procesa 

Poboljšanja higijene 
proizvodnje 

Koagulaza 
pozitivne 

stafilokoke 
5 2 

100 
cfu/g 

1000 
cfu/g 

EN ISO 6888-1 
ili EN ISO 

6888-2 
Kraj proizvodnog procesa 

Poboljšanje higijene 
proizvodnje 

 

(1)
 n = broj jedinica koje čine uzorak; c =broj jedinica uzorka koji daje vrijednost između m i M. 

(2)
 primjenjuju se propisani standardi; 

 
Procjena (tumačenje) rezultata ispitivanja 

Granične vrijednosti utvrđene u Dijelu 2 tačka 2.4. ovog pravilnika odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka. 
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološki kvalitet procesa koji se ispituje. 
E. coli u proizvodima od termički obrađenih  rakova i  mekušaca  sa ili bez oklopa ili ljuske : 

 zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 prihvatljivo, ako je većina c/n vrijednosti između m i M, i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je  više c/n vrijednosti između m i M. 
Koagulaza pozitivne stafilokoke u proizvodima od termički obrađenih  rakova i  mekušaca  sa ili bez oklopa ili ljuskom :  

 zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 prihvatljivo, ako je većina c/n vrijednosti između m i M, i ako su ostale utvrđene vrijednosti ≤ m, 

 nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je više c/n vrijednosti između m i M. 
 



2.5. Povrće, voće i proizvodi od njih 

 Kategorija hrane Mikroorganizmi 

Plan 
uzorkovanja 

(1) 

Granične 
vrijednosti 

Referentni 
metod ispitivanja 

(2) 

Faza u kojoj se kriterijum 
primjenjuje 

Mjera u slučaju 
nezadovoljavajućih 

rezultata 
n C m M 

2.5.1. 
 

Rezano voće i 
povrće (spremno 
za konzumiranje) 

E. coli 
 

5 
 

2 
 

100 
cfu/g 

 

1000 
cfu/g 

 

EN ISO 16649-1 
ili EN ISO 
16649-2 

Proizvodni proces 
Poboljšanje higijene 
proizvodnje i izbora 

sirovina 

2.5.2. 
 

Nepasterizovani 
sokovi od voća i 
povrća

(3)
 (gotova 

hrana) 

E. coli 5 2 
100 
cfu/g 

1000 
cfu/g 

ISO 16649-1 ili 
ISO 16649-2 

Proizvodni proces 
Poboljšanje higijene 
proizvodnje i izbora 

sirovina 

(1)
 n = broj jedinica koje čine uzorak; c = broj jedinica uzorka koji daje vrijednosti između m i M. 

(2)
 primjenjuje se najnovija verzija standarda. 

(3 )
 Izraz nepasterizovani znači da sok ne podliježe pasterizaciji primjenom kombinacije vremena i temperature ili drugim validovanim 

postupcima za postizanje baktericidnog efekta na bakteriju E.coli jednakog pasterizaciji 
 
 
 

Procjena (tumačenje) rezultata ispitivanja 
Granične vrijednosti utvrđene u Dijelu 2 tačka 2.5. ovog pravilnika odnose se na svaku ispitivanu jedinicu uzorka. 
Rezultati ispitivanja pokazuju mikrobiološki kvalitet procesa koji se ispituje.  
E. coli u rezanom voću i povrću (spremnom za konzumiranje)  i u nepasterizovanim sokovima od voća i povrća (spremnim za 
konzumiranje) 
- zadovoljavajuće, ako su sve utvrđene vrijednosti ≤ m, 
- prihvatljivo, ako je većina c/n vrednosti između m i M, i ako su ostale utvrđene vrijednosti  ≤ m, 
- nezadovoljavajuće, ako je jedna ili više utvrđenih  vrijednosti > M, ili ako je više c/n vrijednosti između m i M. 
 
 
 

Dio 3. NAČIN UZIMANJA I PRIPREME UZORAKA ZA ISPITIVANJA 
 

3.1. Uzimanja i priprema uzoraka za ispitivanje 
Ukoliko ne postoje propisane metode za uzimanje i pripremu uzoraka za ispitivanje, kao referente metode primjenjuju se odgovarajući 
ISO standardi (Međunarodna organizacija za standardizaciju) i smjernice iz Codex Alimentarius-a. 

 
3.2. Uzimanje uzoraka za bakteriološko ispitivanje u klanicama, objektima za proizvodnju mljevenog mesa i preraĎevina od 
mesa, mehanički odvojenog mesa i svježeg mesa 
 
 

Uzimanje uzoraka sa trupova goveda, svinja, ovaca, koza i konja 
Destruktivna i nedestruktivna metoda uzimanja uzoraka, izbor mjesta za uzorkovanje i pravila za skladištenje i transport uzoraka vrši se 
u skladu sa standardom ISO 17604. 
 
Prilikom svakog uzorkovanja uzorci se uzimaju sa pet slučajno odabranih trupova a mjesta sa kojih se uzorci uzimaju određuju se 
prema tehnologiji klanja koja se koristi u  objektu za klanje.   
 
Kada se uzorkovanje vrši za ispitivanje prisustva Enterobacteriacea i utvrđivanje broja aerobnih kolonija, uzorci se uzimaju sa četiri 
mjesta sa svakog trupa. Destruktivnom metodom uzimaju se sa svakog trupa četiri uzorka tkiva sa ukupno 20 cm2. Kada se za 
uzorkovanje koristi nedestruktivna metoda, površina na kojoj se uzorkovanje vrši treba da obuhvati najmanje 100 cm2 (50 cm2 sa 
trupova malih preživara) po mjestu uzimanja uzorka.   
 
Kada se uzorkovanje vrši u cilju ispitivanja prisustva Salmonella, koristi se metoda uzimanja uzorka sa abrazivnim sunđerom, sa 
površine za koju postoji najveća vjerovatnoća da je kontaminirana a površina uzimanja uzorka mora da obuhvati najmanje 400cm

2
 po 

odabranom mjestu uzimanja uzorka. Kada se uzorci uzimaju sa različitih mjesta na trupu, potrebno je napraviti zbirni uzorak prije 
ispitivanja. 
 

Uzimanje uzoraka sa trupova živine i svježeg mesa živine 
Za ispitivanje Salmonelle i Campylobactera klanice uzorkuju cijeli trup živine sa kožom vrata. Objekti za rasijecanje i objekti za preradu, 
osim onih koji se nalaze uz klanicu i rasijecaju i prerađuju samo meso koje su primili iz te klanice, takođe uzimaju uzorke u cilju 
utvrđivanja prisutnosti Salmonelle. Pri uzorkovanju prednost se daje cijelim trupovima živine sa kožom vrata, ako su dostupni, 
obezbjeđujući pri tom da uzorkovanjem budu obuhvaćeni i rasjeci sa kožom i/ili rasjeci bez kože ili sa samo malim dijelom kože, a 
odabir se vrši na osnovu procjene rizika.  
 
U planove uzorkovanja klanice moraju uvrstiti i trupove živine iz jata za koje nije poznat status u pogledu Salmonelle ili sa potvrđenim 
pozitivnim statusom na serotip Salmonelle Enteritidis ili Salmonelle Typhimurium. 
 
Kada se u klanicama ispituju Salmonella i Campylobacter u trupovima živine na osnovu kriterijuma higijene procesa iz Dijela 2 tačke 
2.1.5 i 2.1.9 ovog Priloga, a ispitivanja za Salmonellu i Campylobacter se vrše u istoj laboratoriji, prilikom svakog uzimanja uzoraka, 
uzorci se uzimaju nasumično sa kože vrata sa najmanje 15 trupova živine nakon hlađenja. Prije ispitivanja uzorci kože vrata sa 
najmanje tri trupa živine iz istog jata objedinjuju se u jedan uzorak od 26g. Time se dobija pet konačnih uzoraka kože vrata od 26g 
(potrebno je 26g kako bi se iz jednog uzorka istovremeno moglo izvršiti ispitivanje na Salmonelle i Campylobacter). Uzorci se nakon 
uzorkovanja moraju čuvati i transportovati u laboratoriju na temperaturi od najmanje 1°C, a najviše 8°C, dok vrijeme između uzorkovanja 
i ispitivanja prisustva Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se obezbjedila cjelovitost uzoraka. Uzorci kojima temperatura 
padne na 0°C ne smiju se koristiti za provjeru usaglašenosti sa kriterijumom za Campylobacter. Dobijenih pet uzoraka od 26g 



upotrebljava se za provjeru usaglašenosti sa kriterijiumima higijene procesa iz Dijela 2 tačke 2.1.5 i 2.1.9 Priloga 1, te sa kriterijumom 
bezbjednosti hrane iz Dijela 1 tačka 1.28. ovog Priloga. 
 
Za pripremu početne suspenzije u laboratoriji ispitni uzorak od 26g se stavlja u devet puta veću količinu (234ml) puferisane peptonske 
vode (BPW). Prije dodavanja uzorka puferisanu peptonsku vodu je potrebno svesti na sobnu temperaturu. Ta se mješavina 
homogenizije u aparatu tipa stomacher ili u pulsatoru u trajanju od jednog minuta. Potrebno je izbjeći stvaranje pjene tako što će se iz 
kese stomachera ukloniti što više vazduha. Iz te početne suspenzije 10 ml (~1 g) se prenosi u praznu sterilnu epruvetu, a 1ml od tih 
10ml upotrebljava se za određivanje broja Campylobactera na selektivnim pločama. Ostatak početne suspenzije (250 ml ~ 25 g) 
upotrebljava se za utvrđivanje prisustva Salmonelle.  
 
Kada se u klanicama ispituju Salmonella i Campylobacter u trupovima živine na osnovu kriterijuma higijene procesa utvrđenog u 
tačkama 2.1.5 i 2.1.9 Priloga 1, a ispitivanja za Salmonellu i Campylobacter se vrše u dvije različite laboratorije, tokom svakog 
uzorkovanja nasumično se uzimaju uzorci kože vrata sa najmanje 20 trupova živine nakon hlađenja. Prije ispitivanja uzorci kože vrata 
sa najmanje četiri trupa živine iz istog jata objedinjuju se u jedan uzorak od 35g. Time se dobija pet uzoraka kože vrata od 35g, koji će 
se podijeliti kako bi se dobilo pet konačnih uzoraka od 25g (ispitivanje za Salmonellu) i pet konačnih uzoraka od 10g (ispitivanje za 
Campylobacter). Uzorci se nakon uzorkovanja moraju čuvati i transportovati u laboratoriju na temperaturi od najmanje 1°C, a najviše 
8°C, dok vrijeme između uzorkovanja i ispitivanja prisustva Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se obezbjedila cjelovitost 
uzoraka. Uzorci kojima temperatura padne na 0°C ne smiju se upotrebljavati za provjere usaglašenosti sa kriterijemom za 
Campylobacter. Dobijenih pet uzoraka od 25g upotrebljava se za provjeru usaglašenosti sa kriterijumima higijene procesa utvrđenima u 
tački 2.1.5. Dijela 2. Priloga 1 te sa kriterijumom bezbjednosti hrane utvrđenim u tački 1.28. Dijela 1 ovog Priloga. Dobijenih pet uzoraka 
od 10g upotrebljava se za provjeru usaglašenosti sa kriterijumom higijene procesa utvrđenim u tački 2.1.9 Dijela 2 Priloga 1.  
 
Za ispitivanje prisustva Salmonela u svježem mesu živine koje nije u trupovima uzima se 5 uzoraka iz iste serije u ukupnoj količini od 
najmanje 25g. Kada udio kože nije dovoljan da bi činio elementarnu jedinicu uzorka, uzorak uzet od komada pilećeg mesa sa kožom 
treba da sadrži kožu i komad tanke mišićne površine. Uzorci uzeti od komada pilećeg mesa bez kože samo sa malim udjelom kože 
moraju da sadrže komad /komade tanke mišićne površine dodate uzetoj koži kako bi činili dovoljnu odgovarajuću jedinicu. Slojevi i 
mesa uzimaju se tako da uključe što više površinskog sloja mesa. 
 

Smjernice za uzimanje uzoraka 
 
Uzimanje uzoraka sa trupova i mjesta uzimanja uzoraka, vrše se prema uputstvima/vodičima za sprovođenje dobre higijenske prakse, u 
skladu sa Zakonom o bezbjednosti hrane. 
 

Učestalost uzimanja uzoraka trupova, mljevenog mesa, prerađevina od mesa, mehanički odvojenog mesa i svježeg mesa 
živine 

 
Subjekat u poslovanju hranom u klanicama ili u objektima u kojima se proizvodi mljeveno meso, prerađevine od mesa, mehanički 
odvojeno meso ili svježe meso živine dužan je da uzima uzorke za mikrobiološka ispitivanja najmanje jednom nedjeljno. Dan u nedjelji 
kada se uzimaju uzorci mijenja se svake nedjelje, kako bi se obezbijedilo da svaki dan u nedjelji bude obuhvaćen.  
 
Prilikom uzimanja uzoraka mljevenog mesa i prerađevina od mesa za ispitivanje prisustva E.coli i određivanje broja aerobnih kolonija, 
kao i prilikom uzimanja uzoraka sa trupova u cilju ispitivanja prisustva Enterobacteriaceae i određivanje broja aerobnih kolonija, 
učestalost se može smanjiti i uzorci uzimati jednom u dvije nedjelje, ako su dobijeni zadovoljavajući rezultati tokom šest uzastopnih 
nedjelja.  
 
Prilikom uzimanja uzoraka mljevenog mesa, mesnih prerađevina, sa trupova i svježeg mesa živine u cilju ispitivanja prisustva 
Salmonella, učestalost se može smanjiti na jednom u dvije nedjelje ukoliko su dobijeni zadovoljavajući rezultati tokom 30 nedjelja 
uzastopno. 
Objekti za klanje manjeg kapaciteta i objekti koji proizvode mljeveno meso, mesne prerađevine i svježe meso živine u manjim 
količinama, mogu biti izuzeti od učestalosti uzorkovanja, ako je to opravdano na osnovu analize rizika. 
Za uzorkovanje trupova živine za ispitivanje Campylobactera učestalost uzorkovanja može se smanjiti na jednom u dvije nedjelje ako su 
dobijeni zadovoljavajući rezultati tokom 52 nedjelje uzastopno. Učestalost uzorkovanja za Campylobacter može se smanjiti na osnovu 
odobrenja nadležnog organa ako se primjenjuje službeni ili službeno priznat nacionalni program za kontrolu Campylobactera te ako taj 
program obuhvata uzorkovanje i ispitivanje ekvivalentno uzorkovanju i ispitivanju za provjeru usaglašenosti sa kriterijumom higijene 
procesa kako je utvrđeno u tački 2.1.9. Dijela 2.  
Ako je u programu za kontrolu utvrđen nizak nivo kontaminacije Campylobacterom za jata, učestalost uzorkovanja može se dodatno 
smanjiti ako se taj nizak nivo kontaminacije Campylobacterom ostvari u periodu od 52 nedjelje na mjestu porijekla brojlera koje je kupila 
klanica. Ako se u okviru programa za kontrolu u određenim periodima godine dobiju zadovoljavajući rezultati, na osnovu odobrenja 
nadležnog organa učestalost analiza za Campylobacter može se prilagoditi sezonskim promjenama.  
 
Međutim, ako je to opravdano na osnovu analize rizika i to odobri nadležni organ, male klanice i pogoni koji proizvode mljeveno meso, 
mesne prerađevine i svježe meso živine u malim količinama mogu se izuzeti od tih učestalosti uzorkovanja. 
 
3.3. Uzorkovanja za klice  

A. Uzimanja uzoraka i ispitivanje 
1. Predhodno ispitivanje serije sjemena 

 
Subjekat u poslovanju hranom koji proizvodi klice obavlja prethodno ispitivanje reprezentativnog uzorka svih serija sjemena. 
Reprezentativni uzorak sadrži najmanje 0,5 % mase serije sjemena u poduzorcima od 50 g ili se bira na osnovu strukturisanog, 
statistički ekvivalentnog plana uzorkovanja. Za potrebe ispitivanja subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice mora da proizvedi 
klice iz sjemena u reprezentativnom uzorku u istim uslovima u kojima proizvodi (uzgaja) klice iz preostalog sjemena iz serije.  

 
2. Uzorkovanje i ispitivanje klica i vode koja se koristi za potapanje  

 
Subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice uzima uzorke klica za mikrobiološko ispitivanje u fazi u kojoj  je najveća vjerovatnoća 
da će se otkriti E. coli koja stvara toksin shiga (STEC) i Salmonella spp., ali  ne prije 48 sati nakon početka procesa klijanja, u svakom 
slučaju. 



Uzorci klica analiziraju se u skladu sa zahtjevima navedenih u tačkama 1.18 i 1.29 Dijela 1. ovog Priloga. 
Kada subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice ima plan uzorkovanja, uključujući i postupke uzorkovanja i tačke uzorkovanja 
vode koja se koristi za potapanje, može zahtjeve u pogledu uzorkovanja predviđene planovima uzorkovanja iz tač. 1.18 i 1.29 Dijela 1. 
ovog Priloga da zamijeni analizom pet uzoraka od 200 ml vode koja se koristi za potapanje klica i u tom slučaju zahtjevi navedeni u tač. 
1.18 i 1.29 Dijela 1. ovog Priloga se primjenjuju na analizu vode koja se koristi za potapanje klica, uz graničnu vrijednost odsustva u 200 
ml.  
Kada se serija sjemena ispituje prvi put, subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice, može klice da stavi na tržište samo ako su 
rezultati mikrobiološke analize u skladu sa tač. 1.18 i 1.29 Dijela 1. ovog Priloga ili sa graničnom vrijednosti odsustva u 200 ml ako se 
analizira voda koja se koristi za potapanje.  
 

3. Učestalost uzorkovanja  
Subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice uzima uzorke za mikrobiološku analizu najmanje jednom mjesečno u fazi u kojoj je 
najveća vjerovatnoća da će se otkriti E. coli koja stvara toksin shiga (STEC) i Salmonella spp., ali ne prije 48 sati nakon početka 
procesa klijanja, u svakom slučaju 
 

B. Odstupanje u odnosu svih serija sjemena iz tačke 3.3.- A. ovog priloga  
Subjekat u poslovanju hranom koji proizvode klice može da ne sprovodi uzorkovanje iz tačke 3.3.- A. ovog priloga u slučaju:  
a) kada je službenom kontrolom utvrđeno da subjekat ima uspostavljen sistem upravljanja rizikom u svim fazama proizvodnje 

u tom objektu uključuje postupke u proizvodnom procesu kojima se smanjuje mikrobiološka opasnost; i  
b) kada se na osnovu podataka tokom najmanje šest mjeseci utvrdi da su sve serije klica proizvedenih u tom objektu bile u 

skladu sa mikrobiološkim kriterijumima bezbjednosti hrane iz Dijela 1. tač. 1.18. i 1.29. ovog priloga. 

 

Dio 4 

 

1. Studijska ispitivanja obuhvataju:  
— specifikacije o fizičko-hemijskih osobinama proizvoda, kao što su Ph vrijednost, a w (aktivnost vode), sadržaj soli, 

koncentracija konzervansa i način pakovanja, uzimajući u obzir uslove skladištenja i prerade, mogućnost kontaminacije i predviđeni rok 
upotrebe, i 

— podatke iz raspoložive naučne literature i istraživanja u pogledu karakteristika rasta i preživljavanja mikroorganizama, koji 
su predmet istraživanja. 

2. Kada se na osnovu studijskih ispitivanja utvrdi da, subjekt u poslovanju hranom treba da sprovede i dodatna istraživanja, ta 
istraživanja mogu da uključuju:  

— matematičke modele predviđanja za tu hranu, korišćenjem kritičnih faktora rasta ili preživljavanja određenih mikroorganizama u toj 
hrani; 

— ispitivanja za istraživanje sposobnosti rasta ili preživljavanja mikroorganizama od interesa inokulisanih na odgovarajući način u 
proizvodu pod različitim razumno predvidivim uslovima skladištenja; 

— istraživanja radi procjene rasta ili preživljavanja mikroorganizama od interesa koji mogu biti prisutni u proizvodu, pod razumno 
predvidivim uslovima tokom distribucije, skladištenja i upotrebe. 

Pri ispitivanjima iz tačke 1 i 2 ovog priloga navedena istraživanja moraju uzimati u obzir svojstvenu raznolikost u pogledu proizvoda, 

mikroorganizama i uslova prerade i skladištenja. 



1003. 

Na osnovu člana 34 stav 3 Zakona o državnoj imovini ("Službeni list CG", broj 21/09) 

Vlada Crne Gore je 16. jula 2020. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

O D L U K U 

O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI GLAVNOM GRADU PODGORICA ZA 

OTUĐENJE NEPOKRETNOSTI – URBANISTIĈKIH PARCELA UP 208, UP 215 I 

UP 216, U ZAHVATU DUP-A “NASELJE 1. MAJ” U PODGORICI 

 

1. Daje se prethodna saglasnost Glavnom gradu Podgorica za otuĎenje nepokretnosti – u 

zahvatu DUP-a “Naselje 1. maj” u Podgorici i to: 

- urbanističke parcele broj 208, koju čine katastarska parcela broj 1289/5, u površini od 

239 m², upisana u list nepokretnosti broj 178, KO Podgorica I i katastarska parcela broj 

1649/5, u površini od 854 m², upisana u list nepokretnosti broj 683, KO Podgorica I, po 

ukupno procijenjenoj vrijednosti od 374.899,00 €; 

- urbanističke parcele broj 215, koju čine katastarska parcela broj 1289/6, u površini od 

375 m² i katastarska parcela broj 1290/3, u površini od 6 m², upisane u list nepokretnosti broj 

178, KO Podgorica I, kao i katastarska parcela broj 1649/7, u površini od 914 m², upisana u 

list nepokretnosti broj 683, KO Podgorica I, po ukupno procijenjenoj vrijednosti od 

444.185,00 € i 

- urbanističke parcele broj 216, koju čine katastarska parcela broj 1289/7, u površini od 

272 m² i katastarska parcela broj 1290/4, u površini od 20 m², upisane u list nepokretnosti broj 

178, KO Podgorica I, kao i katastarska parcela broj 1649/9, u površini od 891 m², upisana u 

list nepokretnosti broj 683, KO Podgorica I, po ukupno procijenjenoj vrijednosti od 

405.769,00 €. 

2. Odluka će se objaviti u "Službenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-3500 

Podgorica, 16. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1004. 

Na osnovu čl. 267 i 271 Zakona o privrednim društvima („Službeni list CG“, broj 65/20) i 

člana 8 stav 1 tačka 1 Odluke o osnivanju društva sa ograničenom odgovornošću „Zaštita 

prostora Crne Gore“ („Službeni list CG“, broj 57/20),Vlada Crne Gore je 23. jula 

2020.godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine članova 

Vlade, donijela 

 

STATUT 

DRUŠTVA SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU 

"ZAŠTITA PROSTORA CRNE GORE" 

Član 1 

Ovim statutom ureĎuje se organizacija i način rada organa Društva sa ograničenom 

odgovornošću “Zaštita prostora Crne Gore” (u daljem tekstu: Društvo) i druga pitanja od 

značaja za rad. 

Član 2 

Društvo je osnovano kao jednočlano društvo sa ograničenom odgovornošću, na 

neodreĎeno vrijeme. 

Osnivač Društva je Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Osnivač). 

Član 3 

Naziv Društva je: Društvo sa ograničenom odgovornošću "Zaštita prostora Crne Gore". 

Skraćeni naziv Društva je: DOO " Zaštita prostora Crne Gore " Danilovgrad. 

Sjedište Društva je u Danilovgradu, u ulici 9. decembra broj 11. 

Član 4 

Društvo istupa samostalno u pravnom prometu, zaključuje ugovore i preduzima druge 

pravne radnje u okviru svoje djelatnosti. 

Za obaveze prema trećim licima Društvo odgovara cjelokupnom svojom imovinom. 

Osnivač odgovara za obaveze Društva samo do visine svog uloga i u slučajevima i pod 

uslovima propisanim zakonom. 

Član 5 

Društvo ima svoj zaštitni znak – logo. 

Znak Društva označava njegovu djelatnost. 

Znak Društva utvrĎuje Odbor direktora. 

Član 6 

Društvo ima pečat okruglog oblika, prečnika 30 mm, na kojem je po obodu ispisan tekst: 

DOO "Zaštita prostora Crne Gore" Danilovgrad. 

Štambilj Društva je pravougaonog oblika dimenzija 60x25 mm i sadrži tekst: DOO 

"Zaštita prostora Crne Gore" Danilovgrad. 

Svaki pečat i štambilj imaju redni broj. 

O broju pečata i štambilja, načinu njihovog korišćenja i licima koja su odgovorna za 

njihovo čuvanje odlučuje Izvršni direktor Društva. 

Član 7 

Drušvo obilježava dan. 

Dan Društva je 28. maj. 

Član 8 

Osnovna djelatnost Društva je: 43.11 Rušenje objekata. 

Pored djelatnosti iz stava 1 ovog člana, može obavljati i: 



- 43.12 Pripremna gradilišta; 

- 43.13 Ispitivanje terena bušenjem i sondiranjem; 

- 41.10 Razrada graĎevinskih projekata; 

- 42.11 Izgradnja puteva i autoputeva; 

- 42.91 Izgradnja hidro objekata. 

Član 9 

Osnovni kapital Društva čine novčana sredstva koja je obezbijedio Osnivač u iznosu od 

10.000,00 eura. 

Osnivač na predlog Odbora direktora odlučuje o povećanju ili smanjenju osnovnog 

kapitala Društva. 

Član 10 

Organi Društva su: Odbor direktora i Izvršni direktor. 

Član 11 

Odbor direktora je organ upravljanja Društvom. 

Odbor direktora ima predsjednika i dva člana. 

Odbor direktora donosi odluke većinom glasova od ukupnog broja članova. 

Odbor direktora radi i odlučuje na sjednicama u skladu sa poslovnikom o radu. 

Sjednice Odbora direktora saziva predsjednik i održavaju se po potrebi. 

U slučaju odsutnosti predsjednika sjednicama predsjedava član Odbora direktora koga 

ovlasti predsjednik Odbora direktora. 

Odbor direktora donosi poslovnik o radu. 

Odbor direktora radi i odlučuje u skladu sa zakonom, poslovnikom o radu i ovim statutom. 

Član 12 

Predsjednik Odbora direktora: 

- rukovodi radom Odbora direktora; 

- saziva sjednice Odbora direktora, predlaže dnevni red i predsjedava sjednicama; 

- potpisuje akte koje donosi Odbor direktora; 

- koordinira pripremu pojedinih pitanja iz nadležnosti Odbora direktora; 

- obavlja i druge poslove u skladu sa zakonom i statutom. 

Član 13 

Član Odbora direktora dužan je da tokom obavljanja funkcije postupa sa pažnjom dobrog 

privrednika, savjesno i u najboljem interesu Društva. 

Za rad u Odboru direktora predsjedniku i članovima pripada naknada u skladu sa 

Zakonom o zaradama zaposlenih u javnom sektoru. 

Član 14 

Članu Odbora direktora prestaje mandat prije isteka roka na koji je imenovan: 

- na lični zahtjev; 

- razrješenjem; 

- izborom odnosno imenovanjem na funkciju koja je nespojiva sa članstvom u Odboru 

direktora; 

- ako je pravosnažnom sudskom odlukom osuĎen na bezuslovnu kaznu zatvora u trajanju 

od najmanje šest mjeseci ili kaznu za krivično djelo koja ga čini nedostojnim za obavljanje 

dužnosti člana Odbora direktora. 

Član 15 

Izvršni direktor je organ rukovoĎenja Društva. 

Izvršnog direktora bira Odbor direktora na osnovu javnog konkursa. 



Izvršni direktor vodi operativno poslovanje Društva i rukovodi menadžmentom u skladu 

sa zakonom i statutom. 

Izvršni direktor je obavezan da u svom radu postupa sa pažnjom dobrog privrednika. 

Izvršni direktor je odgovoran za zakonitost rada Društva. 

Član 16 

Za Izvršnog direktora može biti imenovano lice koje pored opštih uslova utvrĎenih 

zakonom ispunjava i sljedeće posebne uslove: 

- da ima završen VII-1 nivo nacionalnog okvira kvalifikacija; 

- da ima najmanje pet godina iskustva u rukovoĎenju; 

- da nije kažnjavan i da ne postoje druge zakonske smetnje za imenovanje. 

Član 17 

Izvršni direktor, pored poslova utvrĎenih aktom o osnivanju Društva, obavlja i sljedeće 

poslove: 

- zaključuje ugovore u ime Društva; 

- predlaže poslovnu politiku i planove Društva; 

- izvršava odluke Odbora direktora; 

- stara se o likvidnosti Društva i predlaže mjere za njeno poboljšanje; 

- pokreće i vodi postupke ostvarivanja prava i obaveza Društva kod nadležnih organa; 

- otvara račune Društva u bankama; 

- odlučuje o zasnivanju i prestanku radnog odnosa i rasporeĎivanju zaposlenih; 

- odlučuje o disciplinskoj odgovornosti zaposlenih; 

- odlučuje o pravima i obavezama zaposlenih u vezi sa radom; 

- odlučuje o službenim putovanjima zaposlenih u zemlji i inostranstvu; 

- zaključuje kolektivni ugovor i stara se o njegovoj primjeni; i 

- obavlja i druge poslove utvrĎene zakonom i odlukama Odbora direktora i Osnivača. 

Član 18 

Izvršni direktor može biti razriješen dužnosti prije perioda na koji je izabran: 

- na lični zahtjev; 

- ako je osuĎen na bezuslovnu kaznu zatvora za djelo koje ga čini nedostojnim za vršenje 

funkcije; 

- ako trajno izgubi poslovnu sposobnost; 

- ako postupa suprotno zakonu i opštim aktima Društva; 

- ako nesavjesnim i nepravilnim radom nanese štetu Društvu. 

Član 19 

Društvo posluje u skladu sa zakonom, aktima koje donosi Osnivač i Odbor direktora i 

ovim statutom. 

Društvo vodi poslovne knjige u skladu sa zakonima kojima se ureĎuje računovodstvo i 

revizija. 

Član 20 

Radi obavljanja poslova iz okvira djelatnosti Društva mogu se obrazovati sektori, službe, 

odjeljenja i druge unutrašnje organizacione jedinice. 

Aktom o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji poslova ureĎuju se organizacione 

jedinice u Društvu, vrsta poslova, vrsta i stepen stručne spreme i drugi posebni uslovi za rad 

na tim poslovima. 

Član 21 

Opšti akti Društva su: pravilnici, uputstva, odluke i drugi akti. 

Izmjene i dopune opštih akata vrše se na način i po postupku za njihovo donošenje. 



Član 22 

Ovaj statut stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-3694 

Podgorica, 23. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1005. 

Na osnovu člana 13a stav 2 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu 

("Službeni list RCG“, broj 80/05 i "Službeni list CG“, br. 59/11 i 56/16), Ministarstvo 

održivog razvoja i turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O NEPREDUZIMANJU IZRADE STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA 

ŢIVOTNU SREDINU ZA IZMJENE I  DOPUNE DETALJNOG URBANISTIĈKOG 

PLANA „TOPOLICA III” OPŠTINA BAR 

 

1. Ne preduzima se izradi Strateške procjene uticaja na životnu sredinu za Izmjene i 

dopune Detaljnog urbanističkog plana „Topolica III”, opština Bar (u daljem tekstu: Izmjene i 

dopune DUP). 

2. Obuhvat Izmjena i dopuna DUP-a je cca 27,53 ha. 

3. Planski dokument se izraĎuje uz sagledavanje ulaznih podataka iz Prostornog plana 

posebne namjene za obalno područje Crne Gore („Službeni list CG“, broj 56/18), Prostorno- 

urbanističkog plana Opštine Bar („Službeni list CG- opštinski propisi“, broj 52/18) i druge 

dokumentacije sa državnog i lokalnog nivoa. 

4. U obuhvatu Izmjena i dopuna DUP-a neće se planirati sadržaji koji nijesu predviĎeni 

postojećim Prostorno- urbanističkim planom Opštine Bar, za koji planski dokument je uraĎen 

Izvještaj o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu. 

5. Izmjene i dopune DUP-a neće imati značajnog uticaja na segmente životne sredine 

(voda, vazduh, zemljište, flora i fauna) i zdravlje ljudi, a stepen uticaja predmetnog planskog 

dokumenta na druge planove je mali i biće sveden u okvire koji ne narušavaju postojeću 

koncepciju/funkciju istih. 

6. Vjerovatnoća, intenzitet, složenost, vremenske dimenzije, prostorna dimenzija, 

kumulativna i sinergiska priroda uticaja, te rizik po zdravlje ljudi i životnu sredinu je neznatan 

i konstatuje se da isti nema uticaje koji se mogu ocijeniti kao negativni. 

7. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 01-607/32 

Podgorica, 24. jula 2020. godine 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 



1006. 

Na osnovu člana 13a stav 2 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu 

("Službeni list RCG“, broj 80/05 i "Službeni list CG“, br. 59/11 i 56/16), Ministarstvo 

održivog razvoja i turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O NEPREDUZIMANJU IZRADE STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA 

ŢIVOTNUSREDINU ZA IZMJENE I  DOPUNE DETALJNOG URBANISTIĈKOG 

PLANA „TOPOLICA IV”, OPŠTINA BAR 

 

1. Ne preduzima se izrada Strateške procjene uticaja na životnu sredinu za Izmjene i 

dopune Detaljnog urbanističkog plana „Topolica IV”, opština Bar (u daljem tekstu: Izmjene i 

dopune DUP). 

2. Obuhvat Izmjena i dopuna DUP-a je cca 53,13 ha. 

3. Planski dokument se izraĎuje uz sagledavanje ulaznih podataka iz Prostornog plana 

posebne namjene za obalno područje Crne Gore („Službeni list CG“, broj 56/18), Prostorno- 

urbanističkog plana Opštine Bar („Službeni list CG- opštinski propisi“, broj 52/18) i druge 

dokumentacije sa državnog i lokalnog nivoa. 

4. U obuhvatu Izmjena i dopuna DUP-a neće se planirati sadržaji koji nijesu predviĎeni 

postojećim Prostorno- urbanističkim planom Opštine Bar, za koji planski dokument je uraĎen 

Izvještaj o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu. 

5. Izmjene i dopune DUP-a neće imati značajnog uticaja na segmente životne sredine 

(voda, vazduh, zemljište, flora i fauna) i zdravlje ljudi, a stepen uticaja predmetnog planskog 

dokumenta na druge planove je mali i biće sveden u okvire koji ne narušavaju postojeću 

koncepciju/funkciju istih. 

6. Vjerovatnoća, intenzitet, složenost, vremenske dimenzije, prostorna dimenzija, 

kumulativna i sinergiska priroda uticaja, te rizik po zdravlje ljudi i životnu sredinu je neznatan 

i konstatuje se da isti nema uticaje koji se mogu ocijeniti kao negativni. 

7. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 01-202/56 

Podgorica, 24. jula 2020. godine 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 



1007. 

 

Na osnovu člana 9 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu ("Službeni list 

RCG", broj 80/05 i "Službeni list CG", br. 59/11 i 52/16), Ministarstvo održivog razvoja i 

turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O IZRADI STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU SREDINU ZA 

IZMJENE I DOPUNE URBANISTIĈKOG PROJEKTA „TURISTIĈKI KOMPLEKS 

ZAVALA”, OPŠTINA BUDVA 

 

1. Pristupa se izradi Strateške procjene uticaja na životnu sredinu (u daljem tekstu: 

Strateška procjena) za Izmjene i dopune Urbanističkog projekta „Turistički kompleks 

Zavala“, opština Budva (u daljem tekstu: Izmjene i dopune UP). 

2. Planski osnov za izradu Izmjena i dopuna UP-a predstavlja Prostorni plan posebne 

namjene za Obalno područje Crne Gore („Službeni list CG“, broj 56/18), Generalni 

urbanistički plan priobalnog pojasa Sektor Budva- Bečići („Službeni list CG- opštinski 

propisi“, broj 3/07) i druga dokumentacija sa državnog i lokalnog nivoa (razvojna dokumenta, 

master planovi, studije). 

3. Površina zahvata za koji se planira izrada Izmjena i dopuna UP-a je 10,03 ha. 

4. Realizacija planiranih aktivnosti može da dovede do povećanja zauzetosti prostora i do 

promjene morfologije terena, a samim tim i do privremenog ili trajnog gubljenja staništa 

biljnog i životinjskog svijeta. 

5. O izvršenoj strateškoj procjeni izradiće se Izvještaj o strateškoj procjeni uticaja na 

životnu sredinu (u daljem tekstu: Izvještaj) u skladu sa članom 15 Zakona o strateškoj 

procjeni uticaja na životnu sredinu. 

6. Izvještajem treba dati poseban osvrt na identifikaciju negativinih uticaja, propisivanje 

mjera zaštite i preporuka za razmatranje i izbor najboljeg varijantnog rješenja, a poseban 

akcenat treba biti na očuvanju biodiverziteta, prirodnih i kulturnih dobara, te zaštiti zemljišta i 

očuvanju prirodnog pejzaža. 

7. Ministarstvo održivog razvoja i turizma, kao organ nadležan za pripremu Izmjena i 

dopuna UP-a odlučuje o izboru nosioca izrade Izvještaja u postupku javnih nabavki. 

8. Izvještaj će se izraditi u roku predviĎenom za izradu Izmjena i dopuna UP-a. 

9. U postupku izrade Strateške procjene obezbijediće se učešće javnosti, zainteresovanih 

organa i organizacija i organizovati javna rasprava u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni 

uticaja na životnu sredinu. 

10. Finansijska sredstva potrebna za izradu Izvještaja obezbijediće se iz Budžeta Crne 

Gore u iznosu od 5.000,00 eura. 

11. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 01-699/25 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 



1008. 

Na osnovu člana 9 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu ("Službeni list 

RCG", broj 80/05 i "Službeni list CG", br. 59/11 i 52/16), Ministarstvo održivog razvoja i 

turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O IZRADI STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU SREDINU ZA 

IZMJENE I DOPUNE DETALJNOG URBANISTIĈKOG PLANA „ZLATICA B” U 

GLAVNOM GRADU PODGORICA 

 

1. Pristupa se izradi Strateške procjene uticaja na životnu sredinu (u daljem tekstu: 

Strateška procjena) za Izmjene i dopune Detaljnog urbanističkog plana „Zlatica B“ u 

Glavnom gradu Podgorica (u daljem tekstu: Izmjene i dopune DUP). 

2. Planski osnov za izradu Izmjena i dopuna DUP-a predstavlja Prostorno - urbanistički 

plan Podgorice („Službeni list CG - Opštinski propisi“, broj 6/14) i druga dokumentacija sa 

državnog i lokalnog nivoa (razvojna dokumenta, master planovi, studije). 

3. Površina zahvata za koji se planira izrada Izmjena i dopuna DUP-a je cca 112,6 ha. 

4. Realizacija planiranih aktivnosti može da dovede do povećanja zauzetosti prostora i do 

promjene morfologije terena, a samim tim i do privremenog ili trajnog gubljenja staništa 

biljnog i životinjskog svijeta. 

5. O izvršenoj strateškoj procjeni izradiće se Izvještaj o strateškoj procjeni uticaja na 

životnu sredinu (u daljem tekstu: Izvještaj) u skladu sa članom 15 Zakona o strateškoj 

procjeni uticaja na životnu sredinu. 

6. Izvještajem treba dati poseban osvrt na identifikaciju negativinih uticaja, propisivanje 

mjera zaštite i preporuka za razmatranje i izbor najboljeg varijantnog rješenja, a poseban 

akcenat treba biti na očuvanju biodiverziteta, prirodnih i kulturnih dobara, te zaštiti zemljišta i 

očuvanju prirodnog pejzaža. 

7. Ministarstvo održivog razvoja i turizma, kao organ nadležan za pripremu Izmjena i 

dopuna DUP-a odlučuje o izboru nosioca izrade Izvještaja u postupku javnih nabavki. 

8. Izvještaj će se izraditi u roku predviĎenom za izradu Izmjena i dopuna DUP-a. 

9. U postupku izrade Strateške procjene obezbijediće se učešće javnosti, zainteresovanih 

organa i organizacija i organizovati javna rasprava u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni 

uticaja na životnu sredinu. 

10. Finansijska sredstva potrebna za izradu Izvještaja obezbijediće se iz Budžeta Crne 

Gore u iznosu od 5.000,00 eura. 

11. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 01- 494/42 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 



1009. 
Na osnovu člana 46 stav 5 i člana 48 stav 3 Zakona o industrijskim emisijama ("Službeni list CG", broj 17/19), 

Ministarstvo održivog razvoja i turizma donijelo je 

 

 

PRAVILNIK 

O GRANIĈNIM VRIJEDNOSTIMA EMISIJA ZAGAĐUJUĆIH MATERIJA, NAĈINU VRŠENjA MONITORINGA I 

USLOVIMA RADA POSTROJENjA ZA SPALjIVANjE I SUSPALjIVANjE OTPADA  

 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuju se granične vrijednosti emisija zagaĎujućih materija u otpadnom gasu i otpadnim vodama kod 

postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada, način vršenja monitoringa, izvještavanje o rezultatima monitoringa, način procjene 

usklaĎenosti emisija sa graničnim vrijednostima i uslovi rada postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada. 

 

Ĉlan 2 

Emisije zagaĎujućih materija u vazduhu iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada ne smiju prekoračiti granične 

vrijednosti emisija datih u Prilogu 1 (DIO 2 i 3). 

Ako u postrojenju za suspaljivanje otpada udio toplotnog efekta sagorijevanja opasnog otpada u ukupnom toplotnom efektu 

nepokretnog izvora prelazi 40 % ili postrojenje suspaljuje neobraĎeni miješani komunalni otpad, primjenjuju se granične vrijednosti 

emisije date u Prilogu 1 (DIO 4). 

Ĉlan 3 

Koncentracije zagaĎujućih materija ne smiju prekoračiti granične vrijednosti emisije iz Priloga 1 (DIO 4) za ispuštene vode 

u recipijent   koje su nastale prečišćavanjem otpadnih gasova. 

Ako se otpadne vode nastala prečišćavanjem otpadnih gasova obraĎuju zajedno sa  drugim  otpadnim  vodama,  na lokaciji 

ili izvan nje, operater postrojenja  vrši odgovarajuće proračune ravnoteže masa u skladu sa Prilogom 1 (DIO 6 tačka 3), radi 

odreĎivanja nivoa emisije u konačnom ispuštanju otpadnih voda. 

 

Ĉlan 4 

Procjena usklaĎenosti emisija sa graničnim vrijednostima vrši se u skladu sa Prilogom 1 (DIO 7).  

Monitoring emisija iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada vrši se u skladu sa Prilogom 1 (DIO 5). 

      Učestalost praćenja emisija zagaĎujućih materija iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada i način izvještavanja 

monitoringa odreĎije se integrisanom dozvolom u odnosu na zemljište, podzemne vode i opasne supstance za koje je vjerovatno da se 

mogu pronaći na lokaciji postrojenja. 

 

Ĉlan 5  

  Uslovi rada postrijenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada dati su u Prilogu 2. 

                                                                        

 

        

 

Ĉlan 6 
      Prilozi 1 i 2 čine sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Ĉlan 7 

      Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 

 

Broj: 12-107/36 

Podgorica, 24. jula 2020. godine       

   

 

Rukovodilac Radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 

 

 

  



Prilog 1 

Graniĉne vrijednosti emisija zagaĊujućih materija u vazduhu iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada 

DIO 1 

Faktori ekvivalentne toksičnosti za dibenzo-p-dioksine i dibenzofurane 

Za odreĎivanje ukupne koncentracije dioksina i furana, masena koncentracija sljedećih dibenzo-p-dioksina i dibenzofurana prije 

zbrajanja množi se sljedećim faktorima ekvivalentne toksičnosti: 

 Faktori ekvivalentne toksičnosti 

2,3,7,8 - Tetrahlordibenzodioksin (TCDD)  1 

1,2,3,7,8 - Pentahlordibenzodioksin (PeCDD)  0,5 

1,2,3,4,7,8 - Heksahlordibenzodioksin (HxCDD)  0,1 

1,2,3,6,7,8 - Heksahlordibenzodioksin (HxCDD)  0,1 

1,2,3,7,8,9 - Heksahlordibenzodioksin (HxCDD)  0,1 

1,2,3,4,6,7,8 - Heptahlordibenzodioksin (HpCDD)  0,01 

Oktahlordibenzodioksin (OCDD)  0,001 

2,3,7,8 - Tetrahlordibenzofuran (TCDF)  0,1 

2,3,4,7,8 - Pentahlordibenzofuran (PeCDF)  0,5 

1,2,3,7,8 - Pentahlordibenzofuran (PeCDF)  0,05 

1,2,3,4,7,8 - Heksahlordibenzofuran (HxCDF)  0,1 

1,2,3,6,7,8 - Heksahlordibenzofuran (HxCDF)  0,1 

1,2,3,7,8,9 - Heksahlordibenzofuran (HxCDF)  0,1 

2,3,4,6,7,8 – Heksahlordibenzofuran (HxCDF)  0,1 

1,2,3,4,6,7,8 - Heptahlordibenzofuran (HpCDF)  0,01 

1,2,3,4,7,8,9 - Heptahlordibenzofuran (HpCDF)  0,01 

Oktahlordibenzofuran (OCDF)  0,001 

 

DIO 2 

Granične vrijednosti emisije u vazduh za postrojenja za spaljivanje otpada 

1. Sve granične vrijednosti emisije izračunavaju se pri temperaturi od 273,15 K, pritisku od 101,3 kPa i nakon korekcije za 

sadržaj vodene pare u otpadnim gasovima. 

Standardne vrijednosti su pri 11% kiseonika u otpadnim gasovima, osim u slučaju spaljivanja mineralnog otpadnog ulja.  

1.1. Srednje dnevne granične vrijednosti emisije za zagaĎujuće materije (mg/Nm3): 

Ukupne praškaste materije (čvrste čestice)  10 

Organske materije u obliku gasa i pare, izražene kao ukupni organski ugljenik (TOC)  10 

Hlorovodonik (HCl)  10 

Fluorovodonik (HF)  1 

Sumpor dioksid (SO2)  50 

Azot monoksid (NO) i azot dioksid (NO2), izražen kao NO2 za postojeća postrojenja za 

spaljivanje otpada kapaciteta većeg od 6 tona na sat, ili za nova postrojenja za spaljivanje 

otpada 

200 

Azot monoksid (NO) i azot dioksid (NO2), izraženi kao NO2 za postojeća postrojenja za 

spaljivanje otpada kapaciteta većeg od 6 tona na sat ili manje 

400 

 

1.2. Srednje polusatne granične vrijednosti emisije za zagaĎujuće materije (mg/Nm3) 

 (100 %) A   (97 %) B 

Ukupne praškaste materije (čvrste čestice)  30 10 

Organske materije u obliku gasa i pare, izražene kao ukupni organski ugljenik (TOC)  20 10 

Hlorovodonik (HCl)  60 10 

Fluorovodonik (HF)  4 2 

Sumpor dioksid (SO2)  200 50 

Azot monoksid (NO) i azot dioksid (NO2), izraženi kao NO2 za postojeća postrojenja za 

spaljivanje otpada kapaciteta većeg od 6t na sat, ili za nova postrojenja za spaljivanje 

otpada 

400 200 

 



1.3. Srednje granične vrijednosti emisije (mg/Nm3) za sljedeće teške metale tokom perioda uzorkovanja u trajanju od najmanje 30 

minuta a najviše osam sati 

 

Kadmijum i njegova jedinjenja, izražen kao kadmijum (Cd) Ukupno: 0,05 

 Talijum i njegova jedinjenja, izražen kao talij (Tl) 

Živa i jedinjenja žive, izražen kao živa (Hg)  0,05 

Antimon i njegova jedinjenja, izražena kao antimon (Sb)  Ukupno: 0,5 

Arsen i njegova jedinjenja, izražena kao arsen (As) 

Olovo i njegova jedinjenja, izražena kao olovo (Pb) 

Hrom i njegova jedinjenja, izražena kao hrom (Cr) 

Kobalt i jedinjenja kobalta, izražena kao kobalt (Co) 

Bakar i jedinjenja bakra, izražena kao bakar (Cu) 

Mangan i njegova jedinjenja, izražena kao mangan (Mn) 

Nikl i njegova jedinjenja, izražena kao nikl (Ni) 

Vanadijum i jedinjenja vanadijuma, izražen kao vanadijum (V) 

 

Srednje vrijednosti obuhvataju i emisije teških metala, kao i njihovih jedinjenja u obliku gasa i pare. 

 

1.4. Srednje granične vrijednosti emisije (mg/Nm3) za dioksine i furane tokom perioda uzorkovanja u trajanju od najmanje šest sati 

a najviše osam sati.  

Granična vrijednost emisije odnosi se na ukupnu koncentraciju dioksina i furana izračunatu u skladu s Dijelom 1 ovog priloga. 

Dioksini i furani 0,1 

1.5. Granične vrijednosti emisije (mg/Nm3) za ugljen monoksid (CO) u otpadnim gasovima: 

a) 50 kao srednja dnevna vrijednost; 

b) 100 kao srednja polusatna vrijednost; 

c) 150 kao srednja 10-minutna vrijednost. 

Izuzeće od graničnih vrijednosti emisije iz  stava 1 ove tačke  može se odobriti za postrojenja za spaljivanje otpada koja koriste 

tehnologiju fluidiziranog sloja, pod uslovom da dozvola sadrži graničnu vrijednost emisije za ugljen-monoksid (CO) manju od 100 

mg/Nm3 kao srednju satnu vrijednost. 

2. Granične vrijednosti emisije primjenjive u posebnim uslovima rada postrojenja za spaljivanje otpada 

Ukupna koncentracija praškastih materija u emisijama u vazduh iz postrojenja za spaljivanje otpada ni u kojem slučaju ne smije 

prelaziti 150 mg/Nm3, izraženo kao polusatni prosjek.  

Ne smiju se prelaziti granične vrijednosti emisije u vazduh za TOC i CO iz tačaka 1.2. i 1.5. b) ovog dijela. 

DIO 3 

UtvrĎivanje graničnih vrijednosti emisije u vazduh za postrojenja za suspaljivanje otpada 

1. Formula “pravilo miješanja” primjenjuje se uvijek ako specifična granična vrijednost emisije „C” nije utvrĎena u 

tabelama koje su sastavni dio ovoga dijela. 

Granična vrijednost emisije za svaku predmetnu zagaĎujuću materiju i CO u otpadnom gasu koji je nastao suspaljivanjem otpada 

izračunava se na sljedeći način: 

 

 

Votpad: volumen otpadnog gasa nastalog spaljivanjem samo otpada, koji je odreĎen prema otpadu koji je u dozvoli za rad postrojenja 

naveden kao otpad koji ima najmanju kaloričnu vrijednost 

Ako se koristi opasni otpad a nastala toplota pri sagorijevanju takvog otpada iznosi manje od 10% ukupno osloboĎene toplote u 

postrojenju, Votpad se mora izračunati iz one količine otpada koja bi, da se spaljuje, davala 10% osloboĎene toplote pri istoj ukupnoj 

osloboĎenoj toploti; 

Cotpad: granične vrijednosti emisije za postrojenja za spaljivanje otpada, utvrĎene u Dijelu 2. 

Vproc: volumen otpadnog gasa koji nastaje u procesu rada postrojenja uključujući sagorijevanje odobrenog goriva koje se uobičajeno 

koristi u nepokretnom izvoru (isključujući otpad), odreĎen prema udjelu kiseonika.  



Cproc: granične vrijednosti emisije za odreĎene industrijske aktivnosti ili, ako takve vrijednosti ne postoje, granične vrijednosti 

emisije postrojenja koje su usklaĎene sa propisima za ta postrojenja kada ona koriste uobičajeno odobreno gorivo (bez otpada). Ako 

ne postoje takve mjere, primjenjuju se granične vrijednosti emisije iz dozvole a ako ne postoje takve vrijednosti iz dozvole, 

primjenjuju se stvarne masene koncentracije. 

C: ukupna granična vrijednost emisije pri udjelu kiseonika za odreĎene industrijske aktivnosti i odreĎene zagĎujuće materije ili, ako 

ne postoje takve vrijednosti. Ukupni sadržaj kiseonika, koji zamjenjuje standardni sadržaj kiseonika, izračunava se na osnovu gornjeg 

sadržaja uzimajući u obzir parcijalne volumene. 

Sve granične vrijednosti emisije izračunavaju se pri temperaturi od 273,15K, pritisku od 101,3 kPa i nakon korekcije za sadržaj 

vodene pare u otpadnim gasovima. 

2. Suspaljivanje otpada kod tehnološkog procesa dobijanja cementa 

 

2.1. Granične vrijednosti emisije iz tač. 2.2. i 2.3. primjenjuju se kao srednje dnevne vrijednosti za ukupnu praškastu supstancu, 

HCl, HF, NOx, SO2 i TOC (za kontinuirana mjerenja), kao srednje vrijednosti tokom perioda uzorkovanja u trajanju od najmanje 30 

minuta a najviše osam sati za teške metale, i kao srednje vrijednosti tokom perioda uzorkovanja u trajanju od najmanje šest sati a 

najviše osam sati za dioksine i furane. 

Sve vrijednosti su standardne pri 10% kiseonika. 

Srednje polusatne vrijednosti potrebne su samo u smislu izračunavanja srednjih dnevnih vrijednosti. 

2.2.  C - ukupne granične vrijednosti emisije (mg/Nm3 osim za dioksine i furane) za zagaĎujuće materije: 

ZagaĊujuća materija 

 

C 

Ukupna praškasta materija  30 

HCl  10 

HF  1 

NOx  500 

Cd + Tl  0,05 

Hg  0,05 

Sb + As + Pb + Cr + Co + Cu + Mn + Ni + V  0,5 

Dioksini i furani (mg/Nm3)  0,1 

 

2.3.  C - ukupne granične vrijednosti emisije (mg/Nm3) za SO2 i TOC 

ZagaĊujuća materija C 

SO2 50 

TOC 10 

 

 

2.4.  C - ukupne granične vrijednosti emisije za CO 

 

3. UreĎaje za loženje koji suspaljuju otpad 

 

3.1. Cproc izražen kao dnevne prosječne vrijednosti (mg/Nm3)  

Za odreĎivanje ukupne ulazne toplotne snage ureĎaja za loženje primjenjuje se pravilo akumulacije. Srednje polusatne vrijednosti 

potrebne su samo u smislu izračunavanja srednjih dnevnih vrijednosti. 

Cproc za čvrsta goriva, osim biomase (sadržaj O2 iznosi 6%): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 850 200 200 

NOx — 400 200 200 

Čvrste čestice 50 50 30 30 

 

Cproc za biomasu (sadržaj O2 iznosi 6%): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 200 200 200 

NOx — 350 300 200 

Čvrste čestice 50 50 30 30 

 

Cproc za tečna goriva (sadržaj O2 iznosi 3 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 



SO2 — 850 400 do 200 

(linearno smanjenje sa 100 na 

300MWt) 

200 

NOx — 400 200 200 

Čvrste čestice 50 50 30 30 

 

3.2. Cproc izražen kao srednje dnevne vrijednosti (mg/Nm3)  

Za odreĎivanje ukupne ulazne toplotne snage ureĎaja za loženje primjenjuje se pravilo akumulacije. Srednje polusatne vrijednosti 

potrebne su samo u smislu izračunavanja srednjih dnevnih vrijednosti. 

3.2.1. Cproc za ureĎaje za loženje, osim gasovitih turbina i gasnih motora 

Cproc za čvrsta goriva, osim biomase (sadržaj O2 iznosi 6 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 400 za treset: 300 200 200 

NOx — 300 

za lignit u prahu: 400 

200 200 

Čvrste čestice 50 30 25 

za treset 20 

30 

 

Cproc za biomasu (sadržaj O2 iznosi 6 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 200 200 200 

NOx — 300 250 200 

Čvrste čestice 50 30 20 20 

 

Cproc za tečna goriva (sadržaj O2 iznosi 3 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 250 250 200 

NOx — 400 200 150 

Čvrste čestice 50 30 25 20 

 

3.2.2. Cproc za ureĎaje za loženje osim gasnih turbina i gasnih motora 

Cproc za čvrsta goriva, osim biomase (sadržaj O2 iznosi 6 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 400  

za treset: 300 

200 

za treset: 300, osim 

u slučaju izgaranja u 

fluidiziranom 

sloju: 250 

 

150 

za izgaranje u cirkulira-

jućem ili tlačnom flu-

idiziranom sloju ili, u 

slučaju izgaranja treseta, 

za sva izgaranja u 

fluidiziranom sloju: 200 

NOx — 300 

za treset: 250 

200 150  

za izgaranje lignita u 

prahu: 200 

Čvrste čestice 50 20 20 10 

za treset: 20 

 

Cproc za biomasu (sadržaj O2 iznosi 6 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 200 200 150 

NOx — 250 200 150 

Čvrste čestice 50 20 20 20 

 

Cproc za tečna goriva (sadržaj O2 iznosi 3 %): 

ZagaĎujuća materija < 50 MWt 50 - 100 MWt 100 do 300 MWt > 300 MWt 

SO2 — 250 200 150 

NOx — 300 150 100 

Čvrste čestice 50 20 20 10 

 

3.3. C - ukupne granične vrijednosti emisije za teške metale (mg/Nm3) izražene kao srednje vrijednosti tokom perioda uzorkovanja 

od najmanje 30 minuta, a najviše osam sati (sadržaj O2 iznosi 6 % za čvrsta goriva i 3 % za tečna goriva) 



ZagaĊujuća materija C 

Cd + Tl 0,05 

Hg 0,5 

Sb + As + Pb + Cr + Co + Cu + Mn + Ni + V 0,05 

 

3.4.  C - ukupna granična vrijednost emisije (mg/Nm3) za dioksine i furane izražena kao srednja vrijednost mjerena tokom perioda 

uzorkovanja od najmanje šest sati, a najviše osam sati (sadržaj O2 iznosi 6 % za čvrsta goriva i 3 % za tečna goriva) 

 

ZagaĊujuća materija C 

Dioksini i furani  0,1 

 

4. Posebne odredbe za postrojenja za suspaljivanje otpada u industrijskim sektorima koja nisu obuhvaćena tačkama 2. i 3. 

ovog Dijela 

 

4.1.  C - ukupna granična vrijednost emisije (mg/Nm3) za dioksine i furane izražena kao srednja vrijednost mjerena tokom perioda 

uzorkovanja od najmanje šest sati, a najviše osam sati 

 

ZagaĊujuća materija C 

Dioksini i furani  0,1 

 

4.2. C - ukupne granične vrijednosti emisije (mg/Nm3) za teške metale izražene kao prosječna vrijednost tokom perioda uzorkovanja 

od najmanje 30 minuta, a najviše osam sati: 

ZagaĊujuća materija C 

Cd + Tl 0,05 

Hg 0,5 

 

DIO 4 

Granične vrijednosti emisije za ispuštanja otpadnih voda nastalih kao rezultat prečišćavanja otpadnih gasova 

ZagaĊujuća materija Granične vrijednosti emisije za 

nefiltrirane 

uzorke (mg/l osim za dioksine i furane) 

Ukupne suspendovane čvrste supstance u skladu sa propisima kojima su ureĎene 

komunalne otpadne vode 

(95 %) 

30 

(100 %) 

45 

 

Živa i živina jedinjenja, izražena kao živa (Hg)  0,03 

Kadmijum i njegova jedinjenja, izražena kao kadmijum (Cd)  0,05 

Talijum i njegova jedinjenja, izražena kao talijum (Tl)  0,05 

Arsen i njegova jedinjenja, izražena kao arsen (As)  0,15 

Olovo i njegova jedinjenja, izražena kao olovo (Pb)  0,2 

Hrom i njegova jedinjenja, izražena kao hrom (Cr)  0,5 

Bakar i njegova jedinjenja, izražena kao bakar (Cu)  0,5 

Nikl i njegova jedinjenja, izražena kao nikl (Ni)  0,5 

Cink i njegova jedinjenja, izražena kao cink (Zn)  1,5 

Dioksini i furani  0,3 ng/l 

 

DIO 5 

Monitoring emisija iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada 

Monitoring emisija iz postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada vrši se mjerenjem koncentracija  zagaĎujućih materija u 

vazduh i vodu. 

1. Tehnike mjerenja 

1.1. Mjerenja za utvrĎivanje koncentracija zagaĎujućih materija u vazduh i vodu sprovode se tako da budu reprezentativna. 

1.2. Uzorkovanje i analize svih zagaĎujućih materija, uključujući i dioksine i furane, kao i osiguranje kvaliteta automatizovanih 

mjernih sistema i referentnih metoda, sprovode se u skladu sa CEN standardima. Ako CEN standardi nijesu dostupni, primjenjuju se 



ISO, nacionalni ili drugi meĎunarodni standardi koji osiguravaju dobijanje podataka jednakog kvaliteta. Automatizovani mjerni 

sistemi podložni su kontroli pomoću paralelnih mjerenja referentnim metodama, najmanje jednom godišnje. 

1.3. Na bazi dnevne granične vrijednosti emisije, 95%-tna pouzdanost vrijednosti svakog izmjerenog rezultata ne smije prelaziti 

sljedeće postotke graničnih vrijednosti emisije: 

Uglejn monoksid 10 % 

Sumpor dioksid 20 % 

Azot dioksid 20 % 

Ukupne praškaste materije 30 % 

Ukupni organski ugljenik 30 % 

Vodonik hlorid 40 % 

Vodonik fluorid 40 % 

 

Povremena mjerenja emisija u vazduh i vodu sprovode se u skladu s tač. 1.1. i 1.2. ovog dijela. 

 

2. Mjerenja koja se odnose na zagaĎujuće materije u vazduh 

2.1. Sprovode se sljedeća mjerenja koja se odnose na zagaĎujuće materije u vazduh: 

a) kontinuirana mjerenja: NOx, pod uslovom da su utvrĎene granične vrijednosti emisije, CO, ukupne praškaste materije, 

TOC, HCl, HF, SO2; 

b) kontinuirana mjerenja sljedećih parametara procesa rada: temperatura uz unutrašnji zid komore za sagorijevanje ili na 

nekom drugom reprezentativnom dijelu komore koje je odobreno dozvolom, koncentracija kiseonika, pritisak, temperatura 

i sadržaj vodene pare u otpadnom gasu; 

c) najmanje dva mjerenja teških metala i dioksina i furana godišnje, odnosno u prvih 12 mjeseci rada sprovodi se jedno 

mjerenje svaka 3 mjeseca. 

2.2. Vrijeme zadržavanja kao i minimalna temperatura i sadržaj kiseonika u otpadnim gasovima podložni su odgovarajućoj provjeri, 

a barem jedanput kod početka rada postrojenja za spaljivanje otpada ili postrojenja za suspaljivanje otpada, te u najnepovoljnijim 

uslovima rada koji se mogu predvidjeti. 

2.3. Kontinuirana mjerenja HF mogu se izostaviti ako se za HCl primjenjuju faze obrade koje osiguravaju da granična vrijednost 

emisije za HCl ne bude prekoračena. U tom slučaju, emisije HF podliježu povremenim mjerenjima iz tačke 2.1 podtačke c) ovog 

dijela. 

2.4. Ako je uzorak otpadnog gasa osušen prije analize emisije, nije potrebno kontinuirano mjerenje sadržaja vodene pare. 

2.5. Može se odlučiti da nisu potrebna kontinuirana mjerenja za HCl, HF i SO2 u postrojenjima za spaljivanje otpada ili postrojenjima 

za suspaljivanje otpada te da su potrebna povremena mjerenja iz tačke 2.1. podtačke c), ili da nisu potrebna mjerenja, ako operater 

može dokazati da emisije tih zagaĎujućih materija ni pod kojim uslovima ne mogu biti više od propisanih graničnih vrijednosti 

emisije. 

Može se  odlučiti da nisu potrebna kontinuirana mjerenja za NOx i da su potrebna povremena mjerenja iz tačke 2.1 podtačke c) u 

postojećim postrojenjima za spaljivanje otpada kapaciteta manjeg od šest tona po satu ili u postojećim postrojenjima za suspaljivanje 

otpada kapaciteta manjeg od šest tona po satu, ako operater može dokazati, na osnovu podataka o kvalitetu predmetnog otpada, 

korištenoj tehnologiji i rezultatima praćenja emisija, da emisije NOX ni pod kojim uslovima ne mogu biti više od propisane granične 

vrijednosti emisije. 

2.6. Može se zahtijevati jedno mjerenje svake dvije godine za teške metale, i jedno mjerenje godišnje za dioksine i furane, u 

sljedećim slučajevima: 

a) emisije nastale spaljivanjem ili suspaljivanjem otpada su u svim okolnostima manje od 50% graničnih vrijednosti emisije; 

b) otpad koji treba suspaliti ili spaliti sastoji se samo od odreĎenih razvrstanih zapaljivih frakcija neopasnog otpada koji nije 

prikladan za recikliranje i koji ima odreĎene karakteristike; 

c) operater može dokazati, na osnovu podataka o kvalitetu predmetnog otpada i podataka o praćenju emisija, da su emisije u 

svim okolnostima značajno manje od graničnih vrijednosti emisije za teške metale i dioksine i furane. 

2.7. Rezultati mjerenja standardizovani su pomoću standardnih koncentracija kiseonika iz Dijela 2, ili se izračunavaju u skladu sa 

Dijelom 3 i pomoću formule iz Dijela 6 ovog priloga.  

Ako se otpad spaljuje ili suspaljuje u atmosferi obogaćenoj kiseonikom, rezultati mjerenja mogu se standardizovati pri sadržaju 

kiseonika koji propisuje nadležno tijelo. 

Ako su emisije zagaĎujućih materija smanjene obradom otpadnog gasa u postrojenju za spaljivanje otpada ili u postrojenju za 

suspaljivanje otpada koja obraĎuju opasni otpad, standardizacija se sprovodi samo ako sadržaj kiseonika, mjeren tokom istog 

vremenskog perioda kao za predmetnu zagaĎujuću materiju, prelazi standardni sadržaj kiseonika.  



3. Mjerenja koja se odnose na zagaĎujuće materije u vodi 

3.1. Na mjestu ispuštanja otpadne vode sprovode se sljedeća mjerenja: 

a) kontinuirana mjerenja pH, temperature i protoka; 

b) dnevna mjerenja uzorka ukupnih suspendovanih čvrstih materija ili mjerenja reprezentativnih uzoraka razmjernih protoku 

tokom perioda od 24 sata; 

c) mjesečna mjerenja reprezentativnih uzoraka razmjernih protoku ispuštanja tokom perioda od 24sata za Hg, Cd, Tl, As, Pb, 

Cr, Cu, Ni i Zn; 

d) svakih  šest mjeseci, mjerenja dioksina i furana, u prvih 12 mjeseci rada sprovodi se barem jedno mjerenje svaka tri 

mjeseca. 

3.2. Ako se otpadna voda, nastala kao rezultat prečišćavanja otpadnih gasova, obraĎuje na lokaciji zajedno s ostalim izvorima 

otpadne vode koji se nalaze na toj lokaciji, operater sprovodi mjerenja: 

a) toka otpadne vode nastale kao rezultat procesa čišćenja otpadnog gasa, prije ulaska u postrojenje za kolektivnu obradu 

otpadnih voda; 

b) drugog toka otpadne vode ili drugih tokova, prije ulaska u postrojenje za kolektivnu obradu otpadnih voda; 

c) na konačnoj tački ispuštanja otpadne vode, nakon obrade, iz postrojenja za spaljivanje otpada ili postrojenja za 

suspaljivanje otpada. 

DIO 6 

Formula za izračunavanje koncentracije emisije (masena koncentracija) pri propisanom volumnom udjelu kiseonika 

 

ES = izračunata koncentracija emisije (masena koncentracija) s obzirom na volumni udio odreĎujućeg kiseonika (Vz) 

EM = izmjerena koncentracija emisije (masena koncentracija) 

OS = standardna koncentracija kiseonika (izmjereni volumni udio kiseonika u % volumena suvog otpadnog gasa) 

OM = izmjerena koncentracija kiseonika (volumni udio odreĎujućeg kiseonika u % za odreĎeni nepokretni izvor) 

DIO 7 

Procjena poštovanja graničnih vrijednosti emisije 

1. Granične vrijednosti za emisije u vazduh 

1.1. Granične vrijednosti emisije u vazduh se poštuju pod uslovima ako: 

a) nijedna srednja dnevna vrijednost ne prelazi nijednu od graničnih vrijednosti emisije koje su utvrĎene u Dijela 2 tač 1.1 ili 

3 ili su izračunate u skladu sa Dijelom 4 dio ovog priloga; 

b) nijedna srednja polusatna vrijednost ne prelazi nijednu od graničnih vrijednosti emisije iz. Dijela 2 tačke 1.2.  ili, gdje je to 

bitno, 97 % polusatnih prosječnih vrijednosti tokom godine ne prelazi nijednu od graničnih vrijednosti emisije iz Dijela 2 iz 

tačke 1.2; 

c) nijedna srednja vrijednost tokom perioda uzorkovanja odreĎenog za teške metale i dioksine i furane ne prelazi granične 

vrijednosti emisije koje su utvrĎene Dijela 2  tač 1.3. i 1.4 ili u Dijelu 3; 

d) za ugljen monoksid (CO): 

1) u slučaju postrojenja za spaljivanje otpada: 

 najmanje 97 % srednjih dnevnih vrijednosti tokom godine ne prelazi graničnu vrijednost emisije iz Dijela 2 tačka 1.5 

podtačka a) i 

 najmanje 95 % svih srednjih 10-minutnih vrijednosti uzetih u bilo kojem 24-satnom razdoblju ili sve srednje polusatne 

vrijednosti uzete u istom periodu ne prelaze granične vrijednosti emisije iz Dijela 2 tačke 1.5. podtačka b) i c) 2 ovog 

priloga. U slučaju postrojenja za spaljivanje otpada u kojima se gas nastao tokom spaljivanja zagrijava na temperaturu od 

najmanje 1100 °C u trajanju od najmanje dvije  sekunde, može se primijeniti razdoblje evaluacije od sedam  dana za 10-

minutne prosječne vrijednosti; 

2) slučaju postrojenja za suspaljivanje otpada: primjenjuje  se odredbe Dijela 3 ovog priloga. 

 

1.2.  Srednje polusatne vrijednosti i 10-minutni presjeci odreĎuju se unutar stvarnog radnog vremena (bez perioda uključivanja i 

isključivanja ako nije spaljivan otpad) na osnovu izmjerenih vrijednosti nakon oduzimanja vrijednosti intervala 

pouzdanosti iz. Dijela 5 tačke 1.3 ovog priloga. Srednje dnevne vrijednosti odreĎuju se na osnovu provjerenih srednjih 

vrijednosti. 



Da bi se dobila valjana srednja vrijednost, najviše pet polusatnih srednjih vrijednosti u bilo kojem danu odbacuje se zbog kvara ili 

održavanja sastava za kontinuirano mjerenje. Najviše deset srednjih dnevnih vrijednosti godišnje odbacuje se zbog kvara ili 

održavanja sastava za kontinuirano mjerenje. 

1.3. Srednje vrijednosti tokom perioda uzorkovanja i srednje vrijednosti u slučaju povremenih mjerenja HF, HCl i SO2, 

odreĎuju se u skladu sa zahtjevima iz uslova dozvole, tačaka uzorkovanja ili mjerenja i tehničkih mjera. 

 

2. Granične vrijednosti emisije u vodu  

2.1. Granične vrijednosti za emisije u vodu se poštuju ako: 

a) za ukupne suspendovane čvrste materije 95 % i 100 % izmjerenih vrijednosti ne prelazi granične vrijednosti emisije iz 

Dijela 4 ovog priloga; 

b) za teške metale (Hg, Cd, Tl, As, Pb, Cr, Cu, Ni i Zn) najviše jedno mjerenje godišnje prelazi granične vrijednosti emisije iz 

Dijela 4; ili, ako se predviĎa više od 20 uzoraka godišnje, najviše 5 % tih uzoraka prelazi granične vrijednosti emisije iz 

Dijela 4 ovog priloga; 

c) za dioksine i furane, rezultati mjerenja ne prelaze graničnu vrijednost emisije iz Dijela 4 ovog priloga. 

Prilog 2 

                      Uslovi rada postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada 

DIO 1 

      Postrojenja za spaljivanje otpada treba da postignu takav stepen sagorijevanja da se u šljaci i pepelu održava maseni sadržaj 

ukupnog organskog vezanog ugljenika manji od 3% ili gubitak žarenjem manji od 5% računajući na suvu materiju.  

Postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada konstruišu se, opremaju i funkcionišu tako da gas nastao spaljivanjem 

otpada, nakon posljednjeg ubrizgavanja vazduha za sagorijevanje, na kontrolisan i homogen način, pod najnepovoljnijim uslovima 

mora dostići temperaturu od najmanje 850 °C i na toj temeperaturi provesti najmanje dvije sekunde.  

Ako se spaljuje ili suspaljuje opasni otpad sa udjelom halogenih organskih supstanci većim od 1 %, izraženim u obliku 

hlora, temperatura iznosi najmanje 1 100 °C. 

U postrojenjima za spaljivanje otpada, temperature iz stava 1 i 3 ovog dijela mjere se uz unutrašnji zid komore za 

sagorijevanje. 

Svaka komora za sagorijevanje kod postrojenja za spaljivanje otpada mora biti opremljena najmanje jednim pomoćnim 

plamenikom, koji se automatski uključuje kada temperatura otpadnih gasova nakon zadnjeg dovoda vazduha za sagorijevanje padne 

ispod temperatura utvrĎenih u stavu 2 ovog dijela.  

Pomoćni plamenik se koristi i za vrijeme radnji uključivanja i isključivanja, kako bi se osiguralo zadržavanje tih 

temperatura čitavo vrijeme tokom tih radnji te sve dok se u komori za sagorijevanje nalazi neizgoreni otpad. 

Pomoćni plamenik ne napaja se sa gorivom koje može uzrokovati emisije više od onih koje nastaju sagorijevanjem gasnog 

ulja. 

Postrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada moraju biti opremeljena automatskim sistemom za sprečavanje unosa 

otpada u ložište u sljedećim situacijama: 

a) prilikom uključivanja, sve dok se ne postigne temperatura iz stava 2 ovog dijela  

b) kada temperatura padne ispod temperatura iz stava 2 ovog dijela; 

c) uvijek kada kontinuirana mjerenja pokažu da je bilo koja granična vrijednost emisije prekoračena zbog poremećaja u radu ili 

kvara u sisteme obrade otpadnih gasova. 

Infektivni otpad iz zdravstvenih ustanova unosi se direktno u ložište peći bez prethodnog miješanja s drugim kategorijama 

otpada i direktnog rukovanja njime. 

Postrojenjem za spaljivanje i za suspaljivanje otpada rukovodi i njegov rad nadzire fizička osoba koja je nadležna za upravljanje 

postrojenjem. 

 

 

DIO 2 

Odobrenje promjene uslova rada 

 

Za potrojenja za spaljivanje i suspaljivanje otpada mogu se odobriti uslovi koji se razlikuju od uslova iz Dijela 1 ovog 

priloga, s obzirom na temperaturu, i uslova koji su navedeni u dozvoli za odreĎene kategorije otpada ili za odreĎene termičke 

postupke.  

Za postrojenja za spaljivanje otpada, promjena uslova rada ne smije uzrokovati veće ostatke ili ostatke sa većim sadržajem 

organskih zagaĎujućih materija.  

Emisije ukupnog organskog ugljenika i ugljenikovog monoksida iz postrojenja za suspaljivanje otpada iz sa stavom 1 ovog 

dijela  moraju poštovati granične vrijednosti emisije iz Priloga I (DIO 2). 

Emisije ukupnog organskog ugljenika iz kotlova u sklopu postrojenja za suspaljivanje otpada iz industrije celuloze i papira 

na mjestu proizvodnje mora poštovati granične vrijednosti emisije iz Priloga (DIO 2). 

Ako su prekoračene granične vrijednosti emisije, postrojenje za spaljivanje ili suspaljivanje otpada ili pojedinačne peći koje 

su dio postrojenja za spaljivanje ili suspaljivanje otpada, ni pod kojim uslovima ne smije spaljivati otpad najviše   četri sata 

neprekidno od trenutka prekoračenja. 

Ukupno trajanje rada u takvim uslovima ne smije prelaziti 60 sati tokom jedne godine. 

 



1010. 

Na osnovu člana 55 stav 1 tačka 9 Zakona o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti 

("Službeni list CG", br. 12/18 i 64/20), na predlog Instituta za javno zdravlje Crne Gore, 

Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

NAREDBU 

O IZMJENAMA I DOPUNI NAREDBE ZA PREDUZIMANJE PRIVREMENIH 

MJERA ZA SPRJEĈAVANJE UNOŠENJA U ZEMLJU, SUZBIJANJE I 

SPRJEĈAVANJE PRENOŠENJA NOVOG KORONAVIRUSA 

Član 1 

U Naredbi za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, 

suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list CG", broj 70/20) u 

članu 1 stav 1 tač. 2 i 3 riječi: "21 dan" zamjenjuju se riječima: "14 dana". 

Član 2 

Član 2 mijenja se i glasi: 

"Obavezna institucionalna izolacija odreĎuje se licima koja su bila na bolničkom liječenju 

i kod kojih je došlo do značajnog poboljšanja kliničke slike, ali još uvijek ne ispunjavaju 

kriterijume za oporavak, u skladu sa Protokolom Instituta. 

Institucionalna izolacija odreĎuje se u trajanju do navršenih 14 dana, od početka simptoma 

bolesti. 

Izuzetno, licima iz stava 1 ovog člana, može da se odredi i mjera samoizolacije, ako 

postoje uslovi za smještaj u samoizolaciju. 

Institucionalna izolacija podrazumijeva smještaj u objekat namijenjen za samoizolaciju i 

boravak lica koja su bolnički liječena ali su poboljšanog stanja koje ne zahtijeva medicinski 

tretman u bolnici ali moraju biti pod nadzorom zdravstvenih radnika, na osnovu rješenja 

sanitarne inspekcije, u skladu sa Protokolom Instituta." 

Član 3 

Poslije člana 3 dodaje se novi član koji glasi: 

"Član 3a 

Licima kojima je isteklo 14 dana trajanja mjere samoizolacije na dan stupanja na snagu 

ove naredbe, mjera samoizolacije se ukida." 

Član 4 

Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore. 

 

Broj: 8-501/20-129/1147 

Podgorica, 2. avgusta 2020. godine 

 

Ministar, 

dr Kenan Hrapović, s.r. 

 

 



1011. 

Na osnovu člana 45c stav 4 Zakona o eksplozivnim materijama (,,Službeni list CG“ br. 

49/08, 31/14 i 31/17), Ministarstvo unutrašnjih poslova donijelo je 

 

N A R E D B U 

O ZABRANI PRODAJE I UPOTREBE PIROTEHNIĈKIH SREDSTAVA RAZREDA 

II - PETARDI 

Član 1 

Radi zaštite života, zdravlja i bezbjednosti ljudi, životne sredine i imovine zabranjuje se 

prodaja i upotreba pirotehničkih sredstava razreda II – petardi. 

Član 2 

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 01-239/20-11960 

Podgorica, 30. jula 2020. godine 

 

Ministar, 

Mevludin Nuhodţić, s.r. 

 

 



1012. 

 

Na osnovu člana 60 Zakona o zaštiti prirode (“Službeni list CG”, broj 54/16), Upravni 

odbor Javnog preduzeća za nacionalne parkove Crne Gore, na sjednici održanoj dana 

28.07.2020. godine, uz prethodnu saglasnost Vlade Crne Gore broj 07-3820,  donio je 

 

 

ODLUKU 

O DOPUNI ODLUKE O VISINI I NAĈINU OBRAĈUNA I PLAĆANJA NAKNADA 

ZA KORIŠĆENJE DOBARA NACIONALNIH PARKOVA 

 

Član 1 

U Odluci o visini i načinu obračuna i plaćanja naknada za korišćenje dobara nacionalnih 

parkova (“Službeni list CG”, br. 52/19 i 55/20), poslije člana 12a dodaje se novi član koji 

glasi: 

„Član 12b 

U periodu od 1. avgusta do 31. decembra 2020. godine za 50% umanjuju se naknade za: 

- ugostiteljske, prodajne, smještajne i infrastrukturne objekte (hoteli-moteli, privatni 

smještaj, ugostiteljski objekti i ostali turistički objekti, prodajno-uslužni objekti, korišćenje 

plaža, JU Mauzolej Petar II Petrović Njegoš);  

- postavljanje privremenih objekata na području nacionalnih parkova za obavljanje 

turističke, ugostiteljske i prodajne djelatnosti;   

- splavarenje i upotrebu plovila u Nacionalnom parku Skadarsko jezero; i 

- upotrebu plovila na jezerima i splavarenje rijekom Tarom. 

U periodu od 1. avgusta do 31. decembra 2020. godine graĎani Crne Gore ne plaćaju 

naknadu za ulazak u nacionalne parkove.  

Godišnje ulaznice za nacionalne parkove kupljene u toku 2020. godine važiće i u 

2021.godini. 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore''.  

 

 

Broj: 01-1762 

Podgorica, 29.07.2020. godine                       

 

 

Predsjednica Upravnog odbora  

Javnog preduzeća za nacionalne parkove Crne Gore, 

Azra Vuković, s.r. 

 

 

 

 


